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PREFACE 

TJ^RENCH FOR SOLDIERS was prepared in the 
-^ summer of 1917 for the classes then being organized 
by the Massachusetts State Department of University 
Extension. Issued originally in mimeographed form, it 
is now printed in order to meet the demand from out- 
side as well as within the state. 

The authors have endeavored to present in simple 
fashion the essentials of French pronunciation and gram- 
mar with as large a vocabulary of a practical and mili- 
tary nature as possible. The lessons are intended 
primarily for beginners and for use in classes. Teachers 
of French have everywhere shown themselves ready to 
volunteer to help those intending to serve in France. 
For those who already know some French the book 
will serve for private study in reviewing their knowl- 
edge and in familiarizing them with military terms. 

The reading passages, drawn chiefly from the French 
manual for platoon commanders, provide valuable infor- 
mation on modem formations and methods of warfare 
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which our American troops are now learning in France. 
Because of the technical nature of some of this matter 
and in order to make it available to all, it was thought 
best to accompany it with an interlinear translation. 
Smoothness of translation has been at times subordi- 
nated to literahiess for the sake of aiding the student 
in the imderstanding of the original. 

The lessons will be used in different ways by different 
teachers to meet the needs of their classes. Much work 
should be done orally to accustom the students to hear 
and recognize French words. Questions and answers in 
French may be based on the exercises and on the reading 
passages. 

The authors wish here to acknowledge their indebted- 
ness to the following books, which they also recommend 
to those who wish to do further study: Grandgent, 
Essentials of French Grammar (Heath and Co., Boston, 
Mass.), Fraser and Squair, Shorter French Course 
(Heath and Co., Boston, Mass.), Vade^Mecum^ French 
and English Technical and Military Terms, by E. Plumon 
(Hachette and Co., London, or Brentano's, New York), 
French Daily Life (Newson and Co., New York), Re- 
cueil provisoire franfais-anglais de termes mUitaires, 



PREFACE V 

par la mission nplitaire frangaise k PUniversit^ Har- 
vard avec FapprobatioD de I'Army War College {in 
prepariUion). 

The authors wish to express their gratitude to all 
those who aided them in the preparation of this volume 
and especially to the officers of the French Military 
Mission to Harvard University^ and to Captain Femand 
Baldensperger, professor at the Sorbonne and exchange 

professor at Columbia University. 

A. F. W. 

P. W. L. 
Habvabd UNiYBBsmr, 
December, 1917. 



PRONUNCIATION 

The student should not attempt to memorize the following 
rules but should keep them for reference.* He should practise 
those sounds which are different from English, observing very 
carefully the pronunciation of the teacher. Frequent repeti- 
tion of the model words, or of others, may be made at any 
time. Students should try on one another the new words 
and phrases that they learn. In this way they can train their 
vocal organs and also train their ear in catching new words. 
Pronounce each word distinctly; do not be afraid to open 
your mouth or to make faces; it is necessary to do so in order 
to pronounce some French sounds. 

Letters, Accents, Syllables 

French letters are the same as English. 

On looking at a page of French one notices certain marks or 
accents not found in English. There are three accents written 
over vowels: the acute accent (6); the grave accent (^); the 
circumflex (^); as in ^peron, frbrey mime. 

The letter c is sometimes written with a cedilla (f ) under it 
to indicate the " soft " soimd of c before a, o, u; as in fagon, 
frangais, Soft c = s in English sale. To indicate the " soft " 
sound of g before a, o, t^, an e is inserted just after the g, as in 
mangeons. Soft g - si in English vision, 

i For a fuller treatment of the pronunciation the student is referred to 
Grandgent, Buentiala of French Orammar (Heath A Co., Boston. Mass.), 
from which much of the matter in this lesson has been taken. 

• • 

vu 
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Two dots over a vowel (diaeresis) usually show that the 
vowel is to be pronounced separately: baionnette. 

In dividing words into syllables a single consonant goes 
over to the next syllable. This is different from English. 
Groups of two consonants ending in Z or r, and the groups ch, 
ffn, phj th, all of which denote simple sounds, go over to the 
next syllable: g^-rU^euse-mentf ar-bre^ Orchatf vain-cref pau- 
dre, sif-fleTy a-gneau. 

Other groups of two consonant letters are usually divided 
in the middle: airier, es-pi-rarircefbonrheur. 

These rules for division into syllables are useful not only 
in writing but also in determining, in certain cases, the pro- 
nunciation of a vowel. 

Exercise 

Divide into syllables: 

alors, autre, parler, langue, fran^aise, disant, 6tait, belle, 
esclave, demi^re. 

Vowels 

French vowels should be pronounced clearly and distinctly 
(for exception, see the pronunciation of e below) ; they should 
not be slurred or drawled into diphthongs, as is often the case 
with English vowels. Compare English rose, rave, with French 
rose, rive. 

The length of French vowels need not trouble the beginner, 
as the differences are slight and the rules for exceptions com- 
plicated. No vowel is long unless it is accented and comes 
before a consonant sound. 
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Vawdwunds 

a (place) between a in pat and a in part. 

ft (Ame) like a in part but with the mouth well open. This Ib 
also the usual pronunciation of a before silent a and 
before the sounds 8 and z, except in the endings of 
verbs: bos, caaser, base, 

an see Nasal Vowels. 

6 {616) like a in bakery. 

^f 6 (s^ve, m^e) like 6 in ^ 

e (me) like u iafur but indistinct. When it ends a syllable, e 
is regularly so sounded in monosyllables and in first 
syllables, and is regularly silent in all other cases. 
This is the so-called mute 6, as in ce, 2e, tenir, veUmra; 
dne, dasse, souverain. It is pronounced as above 
when coming in the interior of a word or phrase, if 
its omission would bring about a comHnation of 
consonant sounds hard to pronounce: atitrement, 
quatre fois. 

E before a pronounced consonant in the same 
syllable is pronounced h: avec, beUe, herbe. 

E before a silent consonant in the same syllable is 
pronounced ^ before d, /, r, z; as in pted, d^, parler, 
parlez. It is pronounced i before c, g, t; as in aspect^ 
legs, paquet. In et, however, it is pronounced 4. 

en see Nasal Vowels. 

i (fini) like ea in eatable. 

in see Nasal Vowels. 

o (botte) between u of httt and o of hotf but with the lips 
rounded. 

6 (d6me) like o in notary, but with the lips well rounded and 
protruding as for whistling. when final or followecf 
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only by silent consonants is sounded 6; b& in grosj 

kho; also before a z sound and usually before an b 

sound: as in c^se, grosae. 
on see Nasal Vowels, 

u (tu) ea of eatable rounded, or French i pronounced with 

the lips rounded as for whistling. 

Combinations of Vowels 

ai generally pronounced like L' aimer ^ mm^ vrai, aUais. 

English speakers have a tendency to pronounce this 
ai like 6; it is so pronounced only in ai^ gai, geaiy 
saiSf saitf and in the verbal ending -ai, 

ay, ey when followed by a vowel sound they are pronounced 
^: as in ayons^ crayon. 

au generally pronounced 6 except before r: as aw, aw^si, 

chauffer; but aurai, 

eu, oeu (peu, noeud) when final or followed only by silent 
consonants they are pronounced eu; that is, like a 
of bakery with the lips well rounded, or French i well 
rounded: as feu, ceufs, ceux, monsieur. Before a 
pronounced final consonant they are usually pro- 
nounced ce (see below), as ceu/, peur, but there are 
numerous exceptions. 

oe (ceil) e of bed rounded, or French ^ rounded. 

ou (fou) like oo of booby well rounded. 

ui the u (rounded i) is very short and the stress is on 

the I, as luif puis. 

Nasal Vowels 

To pronounce the nasal vowels, open the mouth wide and 
say the English sounds indicated below as nasally as possible. 
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This does not mean " talking through the nose.'' The breath 

comes out through both the nose and the mouth. Care must 

be taken not to pronounce an n^ at the end of these sounds. 

They should be practised carefully. 

an (^lan) a of English mar nasalized, or French d nasalized. 

m(vin) a " man " " ^ 

im (un) u " murder " " ce " 

on (bon) aw " maw " " o " 

En is usually pronounced like French an; as encorCf 

vendre. It is sounded like French -in in final -ien, -ien^ 

-yen, and in the group -ten in the verbs tenir and venir: 

as hieUf citoyen^ tiendrai. 

A single n or m in the same syllable with a vowel usually 

makes the vowel nasal, the n or m itself being silent; as erir 

fanty simple, jeun. If, however, the n or m is followed by a 

vowel or by another n or m, then n or m is pronounced and 

the vowel has the same sound as if the next consonant were 

not n or m; as canon, ennemi, flamme. In enivrer, ennui, em-- 

mener, the en and em have the soimd of an, Jnfemme, the e 

before the mm is pronounced a. In automne and condamner 

the mn is pronounced like nn. 

Consonants 

French consonants, with the exceptions noted below, are not 
unlike the English consonant sounds. They should be pro- 
nounced as distinctly as possible : 

d, 1} n, t in pronouncing these consonants the tip of the tongue 
touches the backs of the upper front teeth: as nous 
te U donnons. 

gn a single sound made by pressing the tip of the tongue 

against the backs of the lower front teeth while the 
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upper surface of the tongue is pressed against the 
roof of the mouth: as campagne, baigner, 

r made by having the point of the tongue vibrate 

against the front teeth, a variety of r heard in Eng- 
lish among elocutionists. It may also be made by 
drawing the tongue into the back of the mouth and 
letting the uvula vibrate against it. This second 
variety is the more usual pronunciation in Paris and 
the large cities. It can be acquired by practice and 
imitation. In any case the r should be pronounced 
very distinctly and not slighted as is so often the 
case in English: as rire, sur, rose, porter. 

When Z or r is preceded by 6, d, /, g, k, p, t, v, at 
the end of a word, the 2 or r should be pronounced 
very lightly and not as a separate syllable as in 
English: as peupk, quatre. 

a sharper than in English: as dx, cesser. When a 

sin^e s comes between vowels it is pronounced x, 

h silent in modern French. 

The following rules will be useful for reference: 

c like s before e, t, y: as traeS, cire; otherwise like A;; 

as Scu, dou, lac, 

ch like sh in sheep: as chose, chez, vache, 

g like si in vision before e, i, y: otherwise like g in got: 

as ctmgi, gUe, gore, 

gu usually like g in got: as guide, vague, 

qu usually like k: as quai, quand, qui. 
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ti when followed by a vowel, is pronounced «y or n in 

words which have an sh sound in English: as 
noHanf patience. 

X usually A»; sis excuse, fixer. Initial ex- before a vowel 

is gs: as exieter. Special cases of x will be treated 
under Numerals. 

ill (at the end of a word, il) : when preceded by a vowel 

it has the sound 2/: as fetdUCj cnl, travcdl This is the 
so-called liquid l. After a consonant iU is usually 
pronounced iy: as biUet, fiUe. In some important 
exceptions it is pronoun<>ed il: as mille, ndUier, mil- 
lion, ville, village, trcmquiUe, Final il after a con- 
sonant is pronoimced i in some words: as fusil, 
oviil; il in others: as jjl, mil, axril; in a few iy: 
as grisih 

Silent Consonants 

Consonant letters are frequently silent in French, especially 
at the end of words. It is perhaps easier to remember that 
certain consonants, c, f, I, q, r, are usually pronounced at the 
end of words and that all others are silent. As 9 is not of very 
frequent occurrence, it may help the student to remember the 
others if he will note that they are the consonants in the 
English word careful. The above rule for silent consonants 
has many exceptions, which have to be learned by practice. 

It should be especially noted that r is silent in -€r at the 
end of most words of more than one syllable. This includes 
the infinitive of all verbs of the first conjugation: as donner, 
charger . Another important exception is the word monsieur, 
in which r is alwa3rs silent. R is sounded however in amer, 
cuiUer, enfer, hiver. 
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Linking or liaison 

In a group of words closely connected the final consonant 
of one word is carried over to the next word when that word 
begins with a vowel sound: as rums aUons, vous ilea. In such 
cases 8 and z go over as 2;, c and g as kj and d as t: as rang 
Ueviy six arts, grand homme. The n or m of a nasal group is 
carried over and the vowel loses much of its nasality: as mon 
ami. 

Aspirate H 

Certain words in which the h was formerly pronounced, 
still act as if they began with a consonant, and thus linking 
and elision do not take place before them. These words have 
to be learned by observation. Hache, halte, hangar^ haricot, 
h/Ue, hiros, horde are a few examples. 

Elision 

When an unaccented monosyllable ending in e or a is im- 
mediately followed, in the same phrase, by a word beginning 
with a vowel sound, the final vowel of the monosyllable is 
omitted and an apostrophe is put in its place; as Tdwe, il 
m*aime. Si, meaning if, elides its i only before il and ils, 
he, they. 

Exercise 

The following passage should be reaa over very carefuUy 
more than once by the teacher. The students can then read 
it over a few words at a time after him, individually or in 
chorus. They should then practise it carefuUy, reading it 
aloud and consulting the rules for difficulties in pronunciation. 
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Alors d'une chose k Tautre, M. Hamd se mit k nous parler 
Then from one thing to another^ M. Hamd began to epeak to us 

de la langue fraD^aise, disant que c'^tait la plus beUe 
of the French hnguage, saying OuU it was the most heaiUiftU 

langue du monde, la plus cUdre, la plus solide: qu'il 
langtuige in the world, the most dear, the most solid: that 

fallait la garder entre nous et ne jamais Toublier, parce que, 
it was necessary to keep it among us and never forget it, because, 

quand un peuple tombe esclave, tant qu'il tient bien sa 
when a people faUs into slavery, as long as it keeps well its 

langue, c'est comme s'il tenait la clef de sa prison. . . . 
language, it is as if it held the key of its prison, . . . 

Puis il prit une grammaire et nous lut notre legon. J'^tais 
Then he took a grammar and read to us our lesson, I was 

^tonn^ de voir comme je comprenais. Tout ce qu'il disait 
astonished to see how I understood, AU that he said 

me semblait facile, facile. Je crois aussi que je n'avais 
seemed to me easy, easy, I think also that I had 

jamais si bien ^cout6, et que lui non plus n'avait jamais mis 

never listened so well, and that he also had never put 

J. 
autant de patience k ses explications. On aiurait dit 

so much patience into his explanations. One would have 

qu'avant de s'en aller le pauvre homme voulait nous donner 
said that before going away the poor man wished to give us 
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tout son savoir, nous le faire entrer dans la t6te d'un seul 
all his knowledge y to make it enter into our heads with a single 

coup. 
stroke. 

Alphonse Daudet, La Derni^re Qasse. 

The Last Lesson. 

A. Write out the above passage, indicating the silent letters. 

B. Indicate any cases of linking, of elision, of cedilla, of 
najsal vowels, acute accents, grave accents. Make a list 
of the occurrence of each kind of cases. 
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LESSON I 

Gender of nouns 

French nouns are of two genders, masculine and feminine. 
It is well to learn the definite article with each noun as it helps 
to fix in mind the gender of the noun. 



\the 



Definite artide 

Singular Plural 

maac. le les 

fern, la les 

le bidon, ihe canteen, flask les bidons, ihe canteens, flasks 
la brosse, ihe brush les brosses, ihe brushes 

Plural of nouns 

French nouns regularly form their plural by adding a silent 
s to the singular, les sacs, the bags; les tentes, the tents. 

Elision 

If the word immediately following the article begins with a 
vowel or a silent h, the e or a of the article is elided and the 
article is written I'. 

r^peron, m., the spur les ^perons, ihe spurs 

I'homme, m., the man les hommes, the men 

l'6paule, f ., t^ shoulder les 6paules, the shoulders 

I'habitation, f ., ihe dwelling les habitations, ihe dwellings 
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Indefinite article 



Masetdine 
\m, a, an, one 

un b&ton, a stick, pole 
un piquet, a peg 
un ^peron, a spur 



Feminine 
une, a, an, one 

una corde, a rope 

une botte, a box 

une habitation, a dwelling 



Vocabulaiy 

Note : In the vocabularies the definite article will accompany 
each noun, thus indicating the gender. In the case of a noun 
beginning with a vowel or a silent h, the gender will be indi- 
cated by m., or f., immediately after the word. 



le bdton, (he stick, pole 
le bidon, the canteen, fiask 
le biscuit, the cracker 
lalx^te, the box 
la brosse, the brush 
la cartouche, the cartridge 
la cartouchi^e, the car- 
tridge pouch 
la corde, the rope 
I'eau, f., the water 
r^paule, f., the shoulder 
r^peron, m., the spur 



Phabitation, f., the dwelling 

rhomme, m., Uie man 

le piquet, the peg 

le sac, the bag 

la tente, the tent 

est, is 

sont, are 

dans, in, within 

ici, here 

Ik, there 

oii, where "^^ 



Students should study the vocabularies carefully. Try to 
give the French equivalent of the English word while you keep 
the French words covered and vice versa. Try naming in 
French those parts of your equipment of which you already 
know the French names. Try the words on one another to 
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see if you can pronounce them and make yourself under- 
stood. Make the French words part of your daily life, not 
mere words on paper. 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate into English: 

1. Oh sont les biscuits ? Les biscuits sont dans la bolte. 

2. Otl est la corde ? La corde est ici. 3. L'honmie est 
dans Thabitation. 4. Les hommes sont dans les habita- 
tions. 5. La brosse est ici. Le piquet est 1&. 6. L'eau 
est dans le bidon. 7. Les cartouches sont dans la car- 
touchi^re. 8. Otl est le b&ton ? Le b&ton est dans Teau. 
9. La brosse est dans le sac. 10. Les ^perons sont dans 
latente. 

B. Pronounce the foUowing list of nouns and (1) place the 
definite article before each one; (2) place the indefinite 
article before each one; (S) put the nouns in the plural 
placing the definite article before each one: 

. . . corde, . . . cartouche, . . . habitation, . . . homme, . . . 
piquet, . . . ^paule, . . . sac, . . . tente, . . . ^peron, . . . 
bdton, . . . brosse, . . . biscuit, . . . bidon, . . . cartouchi^, 
. . . eau. 

C. Write in French: 

1. The water is in the canteen. 2. The crackers are in 
the box. 3. The cartridge is in the cartridge pouch. 
4. Where is the pole? 5. The rope is in the tent. 6. The 
bag is here. 7. The brush is there. 8. The man is in the 
dwelling. 

D. Read aloud the following passage after the instructor, try- 
ing to pronounce as carefully as possible. The instructor 
wSU then explain it word by word. Try to remember as 
many of the words as possible. 
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Position du soldat sans abmbs 
PosUian of the soldier wUhoui arma 

Garde k vous. 

Attention. 

Ik 

Les talons sur la m6me ligne et rapproch^ autant que la 
The heeh on the same line and together as much as the 

conformation de rhomme le permet, les pieds un peu moins 
conformaJtion of the man, {it) permits, the feet a litUe less 

ouverts que I'^querre et^galement toum^ en dehors, les 
opened than the right angle and equaUy turned outward, the 

genoux tendus, le corps d'aplomb sur les hanches et l^re- 
knees straightened, the body erect on the hips and slight- 

ment pench4 en avant, les ^paules efifac^es, les bras pendant 
ly bent fortvard, the shoulders kept back, the arms hanging 

naturellement, la main ouverte, les doigts joints, le petit doigt 
naturaUy, the hand open, ^ fingers joined, the little finger 

un peu en arri^ de la couture du pantalon; la t^te haute et 
a little to the rear of the seam of the trousers, the head high and 

droite sans 6tre g^^, les yeux fix^s droit devant soi. 
straight without being stiff, the eyes fixed straight before one. 

Repos. 
At ease. 

Rester en place en observant lerilenee, maissans ^tre 
Remain in place while keeping silence, but without being 
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tenu de garder la podtion ni I'immobilit^ 
required to keep the poeition or immobiiUy. 

Pages 22-23. Manuel du Chef de Section d'Infanterie. 

Manual of the Platoon Leader of Infantry. 

£dition de Janvier, 1917. Paris, Imprimerie Nationale. 
Edition of January, 1917. Paris, National Printing Office. 

Note : The French of the trenches is not always the French of 
the dictionary. The soldiers or " poilus " have slang or 
"argot" expressions for nearly ever3rthing. Some of the 
more conmion of these will be listed in these lessons; 



English 
German 

bayonet 



"Poihi'' French 

French Slang 

le Boche 
la fourchette 
la Rosalie 
le tire-boche 
le tue-boche 



Good French 
I'Allemand 

la balonnette 
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Present indicative of the verb aiooir, to have 

j'aiy / have nous avons, we have 

tu as, ihou hast vous avez, you have 

il, he has ils ont, they have 

NoTs: The ordinary form of address corresponding to the 
English '' you " is vou>s, whether singular or plural. Tu is 
used in familiar or affectionate address, as between members 
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of the same family, intimate friends, or in addressing children. 
As it may express imdue familiarity and so be impolite, it must 
be used with care. The foreigner will have little use for it. In 
the exercises of these lessons use v<m8 to translate " you " im- 
less you are otherwise directed. 

The feminine third person singular is e226, she; ettes, they i la 
femme a une vache, the woman has a cow; eUe a une vachcy she 
has a cow; eUes ont une vache, they have a cow. 

II and die mean " it " when standing for a noim representing 
an inanimate object. They agree in gender and number with 
the noun, they represent. Le bidon a une courroie, the canteen 
has a strap; il a une courroief it has a strap; la tente a une 
corde, the tent has a rope; eUe a une corde, it has a rope. 

Possession 

Possession is indicated by de, of. La tente de Jean, John's^ 
tent. De is also used to form adjective phrases: le bdton de 
tente, the tent pole. 

Contraction of de 

When the definite article leorleela directly preceded by de, 
" of," " from," the two words are contracted into one. La 
and V do not contract with de, 

de + le = du de + la « de la 

de + les " des de + T « de V 

Le fusil du eMat, the soldier's gun; le sabre de Vofficier, the 
officer's sword; ^t^oc^eie to /emme, the woman's cow; leiofU 
de Vhabitatian, the roof of the dwdlmg. 
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Vocabulaiy 

le b&ton de tente, the tent pde 

la balonnette, the bayonet 

le ceinturon, the beli 

la courroie, the drop; courroie de 

bidon, canteen sling 
la oouverture, the blanket 
la f emme, the woman, wife 
le fusil, the gun 
la gamdle, the mesa tin 
Jean, m., John 
Tofficier, m., the officer 
la poussette, the pttsh cart 
le sabre, the sword 

haltel 



le soldat, the soldier 
le toit, 0ie roof 
la vache, thexow 
aussi, also 
de, of^ from 
et, (md 
deux, two 
trois, three 
quat^e, fow 
qui, who 
sur, on 
non, no 
oui, 2^ 



sauns, ine vwura uui, yen 

dtel qui vive ? avance k I'ordrel halt! who goes there t 
advance and give the countersign! 



Szerdses 

A. Read aloud in French and translate into English : 

1. J'ai le b&ton de tente. 2. Hale fusil du soldat. 3. Oix 
est la poussette ? 4. Nous avons quatre fusils. 5. Vous 
avez trois sabres. 6. Quialavachedelafemme? 7. Oil 
sont les toits des habitations ? 8. EUe a une vache. 
9. Elles ont une vache. 10. Nous avons la gamdle de 
Jean. 11. Le bidon a une courroie. H a une courroie. 

12. Le fusil a une balonnette. II a une baionnette. 

13. Nous avons le cdnturon de Phomme. 14. Nous 
avons ausd le sabre de Pofficier. 15. Vous avez deu^ 
biscuits et trois cartouches. 



10 FRENCH FOR SOLDIERS 

B, Read aloud the foUowing words placing before each 
(1) the ind^nite article, (2) the definite article singular, 
and (3) the definite article plural: 

. . . balonnette, . . . couverture, . . . toit, . . . sabre, . . . 
officier, . . . courroie, . . . poussette, . . . fusil, . . . gamelle, 
. . . vache. 

C, Give French equivalents for: 

and, also, on, in, two, yes, of, no, four, who, three, here, 
where, there. 

D, Write in French: 

1. We have the soldier's gun. 2. He has the officer's 
sabre. 3. She has a cow. 4. They have three blankets. 
5. The soldier has also a mess tin. 6. He has two belts. 
7. Who has the canteen sling ? 8. Haiti Who goes 
there ? Advance and give the countersign. 

E, ^ead aloud after the instructor, trying to pronounce as 
carefully as possible: 

Formation de combat et front de combat de la section 
Formation for combat and front of combat of the platoon ^ 

L'exp^rience des r6cents combats confirme que I'intervaUe 
The experience of recent combats establishes that the interval 

de 4 ^ 5 pas entre les hommes d'une ligne d^ploy^ as- 
of 4 to 6 paces between the men of a line {when) deployed as- 

sure le minimum de pertes, tout en laissant k la troupe la 
sures the minimum of losses, while leaving to the troops 

cohesion suffisante. L'intervalle de 4 It 5 pas entre les tirai- 
cohesion enough. The interval of 4 to 6 paces between nfie* 

> The platoon of the American company as recently organised closely re- 
sembles the French aeefum. 
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lleurs est done rintervalle nonnal de combat. 
men u then the interval normal in combat, 

n s'eDsuit que, pour ^viter des fronts trop ^tendus sur 
It follows thai to avoid fronts too extended over 

lesquels toute direction devient impossible^ la section se 
which any control becomes impossible^ the platoon wiU 

formera g^n^ralement au d^but non plus sur une ligne, mais 
form generally at the outset no longer on one line, but 

en profondeur. 
in depth. 

Le front de combat normal de la section est de 80 ^ 100 
The front of combat normal in the section is from 80 to 100 

pas, soit 60 It 75 metres. 
poices, or 60 to 75 meters, 

Qu'dle combatte comme unit^ d'assaut ou conune unit^ de 
Whether U combats as unit of assavU or as unit of 

renfort, die se formera g^^ralement en deux lignes, 

reinforcement, it wiUform generally in two Unes, 

appel^ couramment vagues, constitu^, la premise par sa 
called currenUy waves, constituted, the first by its 

V* }i section, la seconde par sa J^ section de voltig^urs. 
1st half section, the second by its half section of riflemen. 

La distance entre ces deux vagues sera de 10 k 15 pas. 
The distance between the two waves wiU be from 10 to 16 paces, 

Manuel, p. 67. 
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Measures of Length 

The French unit of length is le mHre which equals 39.37 
inches. The mHre is divided into 100 parts or cenHmHres. 5 
centimHres are about equivalent to 2 inches. 1000 mHres make 
1 kilomMre or about 6/10 of a mile. For convenience in reckon- 
ing one can remember that 8 kilomMres equal about 5 miles. 



English 

to eat 

machine gun 
ambulance 



"PoUu" French 

French Slang 

bouffer 

le moulin k caf6 

le paquebot 



Good French 

manger 

la mitrailleuse 

I'ambulance, f. 
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Present indicatiye of the verb itre, to be 

je suiSy / am 
tu es, thou art 
il est, he is 



nous sommes, toe are 
vous ^teS) you are 
ils sent, they are 



Interrogation 

The simplest way to ask a question in French is to place 
est<e que, is it that, is it true that, before the affirmative form 
of the sentence: le soldai a une marmiie, the soldier has a 
kettle; est-ce que le soldai a une mamdte t has the soldier a 
kettle ? 

When the subject of the sentence is a personal pronoun, it 
is more usual and simpler to place it after the verb in order to 



LESSON m 13 

form the interrogative form: aooM-noM t have we T anMs t 
have they 7 

If the third person singular ends in a vowd, 4- is inserted: 
ort^l f has he 7 orirdU f has she 7 

In the case of the first person singular the esirce que form is 
preferable if the inverted form makes a combination difficult 
to pronounce. Except in the common suia-je f am 1 7 cd-je t 
have I ? jnds-je t can 1 7 it is better to use esi-ce que for 
the first person singular and the inverted form for the other 
persons when the subject is a personal pronoun. 

If the subject of the sentence is a noun, demonstrative or 
possessive pronoun, the noun stands before the verb and is 
repeated after it by means of a pronoun: le soldat a44l une 
marmUet has the soldier a kettle 7 2es soldaU cni^ls une 
marmUe t have the soldiers a kettle 7 

If the sentence b^ns with an interrogative word or phrase 
the order is usually the same as in En^h: oii widles ecHdaU f 
where are the soldiers ? oii 8<mi4l8 1 where are they ? 

Present Indicative ^terrogative of avoir, to have 

ai-je, Jiave I avons-nous, have we 

as-tu, host thou avez-vous, have you 

a-t41, hoe he ont-ils, have they 

Present ^dicative ^terrogative of Ure, to be 

suis-je, am I sommes-nous, are we 

es-tu, art thou £tes-vous, are you 

est-il, 18 he sont-ils, are they 

Some or any 

Some or any, used to modify a noun, are usually expressed 
by de and the definite article. Some or any are frequently 
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omitted in English. They must be expressed in French in 
every case where they would not be out of place in English: 
fai du paifif I have some bread; il adela viande et de Veau, 
he has meat and water; a44l du cafi t has he any coffee ? 

Vocabulaiy 

VahnfTa, fVie shelter; abri- la plaque d'identit^, the iden- 

caveme, the dugout tity disk, tag 

avec, with le poisson, the fish 

le boeuf , the beef, ox la pomme, the apple; pomme 

le caf^y the coffee de terre, potcUo 

la cuisine roulantCytAe soup le potage condense, the soup 

kitchen, roUing kitchen le pore, the pork, pig [tablet 
I'entonnoir, m., the crater le quart, the drinking cup 

(shell or mine) le sucre, the sugar 

la ficelle, the string le tabac, the tobacco 

le jambon, Uie ham la tranche, the trench 

lea legumes, m., pL, the la viande, the meat 

vegetables lea vivres, m. pL, the rations; 

mais, but vivres de r^rve, emergency 

la marmite, the kettle, pot rations 
le pain, ^ bread le vin, the wine 

The French soldier in sending a message is required to see 
that it answers the following five questions: 

qui ? who {sends it) ? 
quand ? when {serd) ? 
oii ? where {sent from) ? 
comment ? how (by what means) ? 
que ? what (the message) ? 

He memorizes the list, — qui, quand, oUt, comment, que, as a 
kind of key. 
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Bierdsei 

A. Read aloud in Froich and translate into Eng^iflh: 

1. Oii sommea-nous 7 Nous sommes dans les tranche. 

2. Odsont-ils? Us sont dans rabri. 3. CKlest-il7 H 
est dans I'entonnoir. 4. Qu'avea-vous ? J'ai du pain et 
de la viande. 5. Qui a le potage condense ? 6. Oii est 
la cuisine roulante ? Oii est-elle ? 7. J'ai une ficelle. 
Vous avez du sucre et du sel. 8. Le jambon est dans la 
mannite. 9. A-t-il du boeuf ? H a du boeuf et des 
legumes. 10. Ont-ils des pommes de terre ? Non, mais 
ils ont de la viande et du vin. 11. J'ai du caf4 et du 
tabac. 12. Qui a les vivres de reserve ? 13. Lessoldats 
ont-ils du poisson 7 

B. Put the proper Froich equivalent for some or any before 
the fdlowing nouns: 

. . . ficelle^ . . . boeuf, . . . pain, . . . jambon, . . . sucre, . . . 
viande, . . . vin, . . . caf6, . . . legumes, . . . vivres. 

C. Give French equivalents for: 

trench, shelter, crater, rations, vegetables, bread, meat, 
wine, coffee, tobacco, string, beef, pork, fish, sugar, salt, 
potatoes, soup, soup kitchen. 

D. Write in French: 

1. I have some bread and some meat. 2. Have you any 
water ? 3. He has wine and tobacco. 4. Has he any 
sugar 7 5. Where are they ? They are in the trenches. 
6. We are in the shelter. 7. The beef is in the kettle. 
8. Have you any rations ? 

E. Read aloud carefully after the instructor. Students need 
not learn yet the French names of numbers. 
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AUMBNTATION BN CAMPAQNB 

Campaign rations 

Rations usuelles (en grammes) : 
Normal ration (in grams): 

Ration Ration 

normale forte 

tncraoMd 

Pain 750 750 

Bread 

Pain biscuits 650 650 

Hardrtack 

Viande fralche 400 450 

Fresh meat 

Lard ou saindoux (donn^ avec la 
Bacon or lord {given with 

viande fralche) 30 30 

fresh meal) 

Tiande prot^gfe 210 210 

Coldrstarage meal 

^ande de conserve 300 300 

cann/ed 

Potage (donn^ avec la viande de con- 
Soup 
serve) 50 50 

Riz ou legumes sees 60 100 

Rice or dried vegetables 

Sucre 32 48 

Sugar 
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Caf6 24 36 

Coffee 

Sd 24 24 

Tin J^Utre H litre 

Wine 

Bi^re ou ddre 1 litre 1 litre 

Beer or cider 

Tabac (officiers) 20 20 

To&occo (oj/lcer«) 

Tabac (troupe) 16 20 

ifroope) 

Substitutions: 
1**. Alaplacede viande: 
In place of meal: 

Ratioii Rati<m 
noniMle fcnrte 

Hareng sal^ ou f um6 ou morue 
Herring sdUed or emokedf or codfish 

sal^ 400 500 

saXUd 

\^andefum^ 250 250 

Meatamoked 

Sardines k Thuile 200 250 

Sardines in oil 

Morue s^he 100 125 

Codfish dried 

Foresaid 240 300 

PorksdUed 
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2*. A la place du riz ou des legumes sees: 
In place of the rice or dried vegeUMee: 

Pommes de terre ^ . . . . 450 750 

P(Aatoee 

ChouXy carrottes, navets 600 1000 

Cabbage, carrots, turnips 

PAtes 60 100 

Macaroni, etc. 

Legumes conserve 60 75 

Vegetables canned 

Confitures 75 75 

Preserves 

Manuel, pp. 331-332. 

Weic^ts and Measures 

The unit of weight in France is le gramme, 1000 grammes 
equal the kilogramme (m.) or 2.2 pounds avoirdupois. 1000 
kilogrammes equal the French tonne (f.) or about 2200 lbs. 
The kilogramme is frequently called the kilo (m.). A hatf" 
kilo is the livre (f.) or French pound, which is about 1.1 Eng- 
lish pounds. 

The French measure of volume is the mMre cube « 35.32 
cubic feet or 1.308 cubic yards. 

The French measure of capacity is le litre « 1.06 quarts 
liquid or 0.9 quarts dry measure. 

«PoUu" French 

English French Slang Good French 

cook le cuistot le cuisinier 

meat (fresh) le bidoche la viande fralche 

preserved beef le sing^ le boeuf 

wine le pinard, le pive le vin 
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LESSON IV 

Negatkm 

Negation is expressed in French by ne before the verb and 
7M» after it. If the verb begins with a vowel the ne becomes n'. 

Present Indicative Negative of avoir, to have 

je n'ai pas, / have not nous n'avons pas, we Jiave not 
tu n'as paSy thou had not vous n'avez pas, you have not 
il n'a pas, he has not ils n'ont pas, they have not 

Exercise: Give similarly the Present Indicative Negative of 
itre, to be. 

Present ^dicative Negative Merrogative of avoir, to have 

n'ai-je pas, have I not n'avons-nous pas, fuwe we not 
n'as-tu pas, hast thou not n'avez-vous pas, have you not 
n Vt-il pas, has he not n'ont-ils pas, have they not 

Exercise: Give the Present Indicative Negative Interrogative 
of itre, to be. 

Some or any 

We have seen that some or any as an adjective is usually ex- 
pressed in French by de and the definite article. In the f oUow- 
ing two cases the-article is omitted: (1) when the noun is the 
direct object of a negative verb, (2) when the noun is im- 
mediately preceded by an adjective: je n*ai pas de viande, 1 
have no meat; fai de bon cafi, I have some good coffee. 

Some or any as a pronoun is expressed by en, which stands 
immediately before the verb: avez-vousde la viande t J'enai. 
Have you any meat? I have (some), ^n must be expressed in 
French even though some is not always expressed in English. 
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Direct Object Pronouns 

Le, la, lea are used as direct objects of verbs. They stand 
directly before the verb and agree with the noun they repre- 
sent in gender and number: avez-vous le aavon f Out, je Vox, 
Have you the soap ? Yes/ I have it. 0vi4U ha ctui^nea f 
Ila lea ant. Have they the chains ? They have them. 

Voici and voili 

Void, here is, here are, and voild, there is, there are, are used 
in pointing out objects. The object pronoun precedes these 
words just as it does a verb: aUeatla hache t la voild, where 
is the axe ? there it is; void lea ouUla, lea void, here are the 
tools, here they are. 

Vocabulaiy 

Tarbre, m., the tree F^giise, f., the church 

beaucoup, much, many, en, aome, any, of it, of them 

a great deal la hache, the axe 

la b^he, the apade la hachette, the hatchet 

la campagne, the country huit, dght 

(aa oppoaed to dty) la maison, the houae 

le canon, the cannon Toutil, m., the tool; outils de 
la chatne, the chain pare, general toola; outils por- 

le champ, the field tatif s, portable toola 

cinq, five la pelle, the ahovd 

les cisailles, f . pL, the nip- pen, Utile, but litUe 

pera, wire cuUera le pic, the pick 

la clef, the key la pioche, the pickaxe 

k cdt^ de, heaide, along- sept, aeven 

aide of six, aix 

derri^, behind sous, under 
deyBiit,tnfroTdof 
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Szerdses 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Oii sont les canons ? Us sont derri^re T^glise. 2. Oii 
sont les arbres ? Us sont devant la maison. 3. Qui a la 
b^he ? Je Fid. 4. Avez-vous les cisailles ? Non, Jean 
les a. 5. A-t-il des outils ? H en a beaucoup. 6. Qui a 
la hachette ? La void. 7. Yoiik la maison. La yoiik. 

8. Je n'ai pas de viande. Enavez-vous? Jen'enaipas. 

9. Nous avons sept pelles et huit pioches. 10. La maison 
n'estpasllc6t^der^glise. 11. N'avez-yous pas de pain ? 
Nous n'en avons pas. 12. Les officiers ne sont-ils pas sous 
les arbres ? Oui, les yoiHk, 

B. Give French equivalents for: 

under, on, behind, in front of, seven, six, eight, five, axe, 
shovel, nippers, church, field, spade, tree, much, little, 
key, chain, cannon, house, tool, pickaxe. 

C Write in French: 

1. Have you any tools ? No, I have n't any. 2. Where 
is the church? It is behind the trees. 3. Have they any 
cannon ? They have a great many. 4. We have no 
spades. Have you any ? 5. Where are the nippers ? 
There they are. 6. Who has the axe ? I have it. 

2>. Read aloud in French after the instructor: 

Alhientation en gampaone (cotUtntieeO 
Campaign rations 

Dans les abns enterr^, 29 grammes de bougie par homme 
In the dugauis 29 grams candles per man 
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et par jour; ou 70 grammes de p^trole; ou 70 grammes 
per day; or 70 grams of kerosene; or 70 grants 

de carbure. 
o/ carbide. 

Eau (en cas de ratiomiement) : Z k b litres par homme 
Water {in case of rationing) : S to 6 litres per man 

selon la saison, 40 litres par cheval. 
according to the season, Jfl liters per horse. 

Faille de couchage: 5 kilogrammes de paille longue ou 7 
Straw for bedding: 5 kilograms of long straw or 7 

kilogrammes de paille courte. 
kilograms of short straw. 

Chauffage: 1 kilogramme de bois ou 0.600 de charbon. 
Fuel: 1 kilogram of wood or 0.600 of coal. 

Chauffage dans les abris enterr^: par P.C.^ ou poste 
Fuel in the dugouts: per P.O. or telephone 

t^l^phonique: 5 kilogrammes de charbon de bois ou 7 kilo- 
post: 5 kilograms of charcoal or 7 kilo- 

grammes .500 de coke. 
grams .500 of coke. 

Par homme: 0.200 de charbon de bois ou 0.300 de coke 
Per man: 0.200 of charcoal or 0.SO0 of coke 

(& la place de la ration de chauffage ordinaire), 
(in place of the ration (^ /^ usual). 

^ p. C. " poste de eommsndement « eonunand-poet. 
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CuisBon dee aliments: Au cantonnement: 0.850 de bois ou 
Cooking 0/ foods: In canUmment: 0.850 of wood or 

0.530 de charboHi 0.600 et 0.360 avec les cuisines roulantes. 
0.6S0 of cod, 0.600 andOMOwUhthe roOing kiichen$. 

Au bivouac: 1.100 de bois ou 0.630 de charbon. 
In hivoiMc: 1.100 of wood or 0. 630 of coal. 

Rations suppl^entaires de r^hauffage aux tranch^es: 
Rations supplementary for warming up in the trenches: 

0.65 d'alcool solidifi^ ou 0.300 de coke ou 0.200 de charbon 
0.65 solidified alcohol or 0.300 of coke or 0.iBOO of char- 

debois. 
coal. 

Chevaux (ration moyenne) : 5 kil. 500 d'avoine et 2 kil. 500 
Horses (average ration): 5.500 of oats and 2.500 

de foin. 
of hay. 

\^vres de r63erye: 5.500 d'avoine. 
Rations in reserve: 5.500 of oats. 

Autres rations: 
Other rations: 

Th6: 3 gr. (avec 10 gr. de sucre). 

Tea: 3 gr. {with 10 gr. of sugar). 

Eau-de-vie: 1/16 de litre. 
Brandy: 1/16 liter. 

Savon: 12 gr. par Jour. 

Soap: 12 gr* per day. 
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Allumettes: 50 pour 15 jours. 
Matches: 60 for 15 days. 

Bouses selon la saison: ^ ou 1 bougie par escoiiade; 
Candles according to the season: }4 or 1 candle per squad; 

2 gr. ou 4 gr. par homme; ^ ou ^ bougie par officier. 
2 gr. or 4 gr- per man; ^ or ]/i candle per ojficer. 

P6trole: Substitu6 aux bougies sur la base de 3 litres pour 
Kerosene: Substituted for candles on the basis of S litres for 

1 kilo de bougies. Les bougies sont de 16 au kilo. 
1 kilo of candles. The candles are 16 to the kilo. 

Manuel, p. 332. 

Measures of Surface 

The French unit of square measure is the are (m.) » 100 
m^es carris ■» 100 square meters. The hectare (m.) = 100 
ares = approximately 23^ acres. 

French Money 

The unit of French coinage is the franc (m.) equal at par to 
about 20 cents. It is divided into 100 centimes (m.) which are 
thus worth about 1/5 of a cent each. Among the people it is 
common to reckon in sou^ (m.); 1 sou = 5 centimes » 1 cent. 
The common coins are copper pieces of 1 and 2 sous; nickel 
pieces of 25 centimes; silver pieces of J^ franc, 1 franc, 2 
francs, 5 francs; gold pieces of 10 and 20 francs. 
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2£ 




"Potttt" Fwmch 




English 

(poor) cart (often 
applied to a Ford 
automobile) 


French Slang 
la bagnolle 


Oood French 
la voiture 


to flee 


secarrer 
mettre les bouts 
debois 


• se sauver 

4 


to kill 

(German) obser- 
vation balloon 


zigouiller 
la saucisse 
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tuer 

le ballon observa- 
teur 



Adjectives 

French adjectives agree in gender and number with the 
noims they modify. 

French adjectives form their plural by adding silent s to the 
singular. Adjectives and nouns ending in 8, x, or z make no 
change for the plural. 

The feminine of adjectives is formed by adding silent e to 
the masculine. Adjectives ending in silent e in the masculine 
make no change to form the feminine. 

If the masculine of an adjective ends in a silent consonant 
the addition of the silent e causes the consonant to be pro- 
nounced. 



Fcnt. 




petites 

jolies 

anglaises 


UtUef amaU 

pretty 

English 


pauvres 
grandes 


poor 
hig,taU 
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Singular Plural 

Mase. Fern. Masc, 

petit petite petits 

joli jolie jolis 

anglais anglaise anglais 

pauvre pauvre pauvres 

grand grande grands 

Position of adjectives 

French adjectives usually follow their nouns, especially ad- 
jectives of nationality. Such common adjectives as young and 
old, good and bad, big and littte, pretty and ugly, usually precede 
their noims. 

Present Indicative of donner, to give 

je donne, / give nous donnons, we give 

tu donneSy thou givest vous donnez, you give 

il donne, he gives ils donnent, they give 

Notb: donne, donnes, donneni are all pronounced alike since 
-€, -es, -ent are silent. 

In the interrogative, estrce queje donnef should be used for 
the first person. In the third person, since it ends in a vowel, 
a 4- is inserted: donne44lf 

French has only one form for the present: je donne, I give. 
Consequently je donne also means, I do give, I am giving. 
Similarly, est-ce queje donne f means, do I give ? am I giving ? 
and je ne donne pas means, I don't give, I am not giving. 

All regular verbs which end in -er are conjugated in the 
present tense like donner. Verbs in -er constitute nine-tenths 
of the verbs in the French language. There are only two 
really irregular verbs ending in -er: aller, to go, and envoyer, 
to send. They will be given later. 
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Oootnictlofis 

As de combines with the definite article, so d, to, at, in, 
combines with it. 



It + le « au 
It + les > aux 



H + la -Ula 



Vocabukiy 



allemand, -e, German 
am^cain, -e, American 
anglais, -e, English 
k pr^nt, at preeentf now 
beige, Bdgian 
le docher, the steeple 
dix, ten 
donner, to give 
ensemble, together 
la f en^tre, the window 
f rangais, -e, French 
le fiudl mitrailleur, the 

auUHrifle 
le fusilier, the avUh 

rifleman 
grand, -e, 6t^, taU 
la grenade, the grenade; 

grenade k main, hand 



grenade; grenade k 

fusil, rifle grenade 
le grenadier, the bomber 
haut, -e, high, taU {of things) 
joli, -e, pretty 

U^bas, down there, over yonder 
lancer, to throw, hurl 
la main, the hand 
maintenant, now 
neuf , nine 
pauvre, poor 
petit, -e, litHe, smaU 
la porte, the door 
porter, to carry 
la rue, the street 
le village, the viUage 
la ville, the dty, the town 
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Exercises 

• 

A, Read aloud in French and translate: 

1. Les Anglais sont grands. 2. Les Frangalses sont 
jolies. 3. Les Beiges sont pauvres. 4. Les malsons sont 
petites. 5. Les Allemands sont dans le clocher. 6. Les 
grenadiers lancent les grenades. 7. Le fusilier porte le 
fusil mitrailleur. 8. Nous donnons les grenades aux 
grenadiers. 9. Vous lancez la grenade k I'Allemand. 
10. Les soldats frangais sont avec les soldats am^ricains 
l^bas dans la rue du village. 

B. Give French equivalents for: 

I throw, he throws, does he throw ? we carry, they carry, 
do they carry ? I am carrying, I am not carrying, they 
throw, are they throwing ? are you throwing ? 

C Give French equivalents for : 

German, French, English, American, Belgian, poor, little, 
pretty, big, street, town, door, window, steeple, ten, nine, 
now, together. 

D. Write in Freiich : 

1. He throws grenades. 2. The Americans are in the 
town. 3. We give the bread to the Bel^ans. 4. Does 
he throw the grenade ? 5. I am giving the autp-rifle 
to the Englishman. 6. Ten Germans are in l^e win- 
dows of the steeple. 7. The doors of l^e house are nnall. 
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E. Read aloud in French after the instructor: 

ORGANISATION DB LA SECTION 

Organization qf the platoon. 

Les appellations suivantes sont r^glementaires, 
The names following are official, 

Grenadiers pour les soldats sp^ialis^ dans Temploi de la 
Bombers for the soldiers specialized in the use of the 

grenade k main et k fusil (grenadiers y.B.)^ 
grenade for hand and for rifle {rifle grenadiers). 

Fusiliers pour les soldats sp^ialis^ dans Temploi 
AvJUnriflemen for the soldiers specialized in the use 

du fusil-mitrailleur (F.M.). 
of the avto-rifle. 

Voltigeurs^ pour les autres combattants dont cette ap- 
Riflemen for the other combatants far whom this 

pellation caract^rise heureusement I'activit^ et le d^vouement 
name characterizes v)eU their activity and devotion 

k des t&ches multiples. 
to tasks of many kinds. 

Ces appellations ne modifient en rien la vie int^rieure de la 
These names in no wise change the life within the 

compagnie; grenadiers, fusiliers, voltigeurs, prennent une 
company; bombers, avio-riflemen, riflemen, take an 

part 6gale aux travaux de toute sorte. 
equal share in work of all kinds, 

^ V.B. •■ "^ven Beesidres, rifle grenade. 

* More literaUy: tumblers, vaulters; the name is indicative of a livdy, 
quick person. 
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1" demi-section 
First half-platoon 
(sergent grenadier 
sergeant 
ou fusilier) 



Les quatre sections de la compagnie ont una compodtioQ 
The four platoons of the company have a make-up 

identique. 
wholly alike. 

La section est divis^ en deux demi-sections. 
Th^ platoon is divided into two half-platoons, 

1'* escouade (grenadiers) : 
squad 
1 caporal et 7 grenadiers 
corporal 
2' escouade (fusiliers) : 
1 caporal et 6 fusiliers 
(2 6quip63 de F.M. : fusil mitrailleur) 
equipped wiJth 

' 3* escouade (voltigeurs) : 

1 caporal et 8 voltigeurs, 

2 V.B. et 1 pourvoyeur 
ammunition, hearer 

4* escouade (voltigeurs) : 

1 caporal et 9 voltigeurs, 

2 V.B. et 1 pourvoyeur 

Les autres soldats de la section ne combattent pas dans 
The other soldiers of the platoon do not fight in 

le rang, tels que tambour ou clairon, pionnier, infirmier, 
ranks, such as drummer or bugler, pioneer, hospitalman, 

cydiste, signaleur, ordonnance, etc., sont r^partis entre les 
cyclist, signaler, orderly, etc,, are distrihvled among the 

escouades de fagon k 4galiser les effectif s. 
squads in a way to equalize the effedHves, 



2* demi-section 
(sergent voltigeur) 
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Tous les soldats doivent savoir lancer la grenade. 
All the soldiers should know how to throw the grenade. 

Manuel, pp. 55-56. 

Belgian Money 
Belgian money is like French in having /rancs and centimes. 

English Money 

The unit of English money is the shilling , worth at par about 
$0.24. It is divided into twelve pence. One reckons in pennies 
and half pennies. 

20 shillings make one pound, worth at par about $4.86. 

Gennan Money 

The imit of German money is the markj worth at par about 
$0.24. It is divided into 100 pfennigs. 

" Pottu " French 

English French Slang Good French 

Germans les vaches, les sales vaches les Allemands 
(especially since the gas at- 
tacks; Boches is now less 
used) 
mustache la brosse k dents les moustaches 

cannon le bavard le canon 

dug-out le cagna abri dans les 

tranch6es 



32 FRENCH FOR SOLDIERS 

LESSON VI 

Imperative 

The imperative of most verbs is like the present indicative, 
with the exception that the second singular drops its -9. The 
subject of an imperative is never expressed. 

donne, give donnons, let 's give 

donnez, give 
Since the student is not using the tu form, the only forms of 
the imperative that he will need to use are like the present 
indicative: donnons, dannez. 

Possessive Adjectives 



Masc, 


Fern, 


Mase. or Fern, 


SinguUxr 


Plural 


mon 


ma 


mes my 


ton 


ta 


tes your 


son 


sa 


ses Ms, her, its 


notre 


notre 


nos our 


votre 


votre 


vos your 


leur 


lemr 


leurs their 



Possessive adjectives agree in gender and number with the 
thing possessed. They must be repeated before each noim: 
mon casque, ma capote et mes hottes, my hehnet, overcoat, and 
boots. 

Before a feminine word beginning with a vowel or silent h 
one uses m^m, ton, son instead of ma, ta, sa: mon iglise, my 
church; mon habiiaUon, my dwelling. 

Son, sa, ses mean his, her, or its, according to the possessor. 

The of notre, votre is pronoimced like the o in hot; whereas 
the in nos is pronoimced like the o in dome well roimded. 
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Adjective Pbiases of Quality 

autant de, as much, as many peu de, KtUe, few 

afisez de, enough plus de, more 

beaucoup de, much, many taut de, so much, so many 

combien de, how much, how trop peu de, too little, too few 

many trop de, too much, too many 
moins de, less, fewer 

These phrases precede the noun they modify: fai beaucoup 
de pain mms peu de viande, I have much bread but little meat. 

These words may be used alone without the de as pronouns 
or adverbs: fen ai beaucoup, I have a great deal (of it); 
vous parlez beaucoup, you speak a great deal. 

Vocabtikiy 



aimer, to like, love 

Bsaez, enough 

autant, as much, as many 

le beurre, the butter 

la botte, the boot 

la capote, the {soldier's) 

overcoat 
le casque, the helmet 
la casquette, the cap 
le chapeau, the hat 
oherch^, to seek, look for 
le chocolat, the chocolate 
combien, how much, how many 
crier, to cry out, shout 
6x)uter, to Ikten 
expliquer, to explain 
jouer, to play 



le lait, the milk 

moins, less 

le morceau, the bit, piece 

I'oeuf, m., the egg 

parler, to speak 

plus, more 

regarder, to look, look at 

la scie, the saw 

le seau, the bucket 

le Soulier, the shoe 

la soupe, the soup 

tant, so much, so many 

le toumevis, the screwdriver 

travailler, to work 

trte, very 

isrop, too much 
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Note: Nouns ending in -eau form their plural by adding 
silent -x: efiapeau, chapeavx; morceaUf morceaux. 

Exercises 

A, Read aloud in French and translate into English: 

1. £coutez les Allemands qui crient. 2. Ne travaillez pas 
trop. 3. Nous avons assez de beurre mais peu d'oeufs. 
4. Son chapeau, sa casquette et ses souliers. 5. Voici le 
seau; cherchez de la soupe ^ la cuisine roulante. 6. Com- 
bien de lait avez-vous ? J'en ai assez. 7. OiX est ma 
scie ? Elle est l^bas avec votre toumevis. 8. Jouez 
moins et travaillez plus. 9. Donnons un morceau de pain 
k la pauvre femme. 10. II Texplique au grenadier. 

B, Use the proper form of the French possessive adjective 
meaning (1) his, (2) our, (3) your, (4) my, (5) their, be- 
fore the following words: 

lait, oeufs, beurre, casque, chapeau, seau, souliers, scie, 
tournevis, soupe, capote, bottes, chocolat. 

C, Give French equivalents for: 

enough milk, little chocolate, a piece of meat, so much 
soup, how many eggs, to work, to play, to like, to speak, 
to look at, to explain, to look for, helmet, hat, cap, saw, 
bucket, screwdriver, overcoat. 

D, Write in French: 

1. Where are my shoes ? There they are with his helmet. 

2. Give a little soup to the soldier. 3. Look at the Ger- 
mans who are working. 4. I have butter enough, but I 
have little milk. 5. My shoes are too small. 6. Your 
overcoat is too big. 7. How many eggs have you ? I 
have n't any. He has five. 
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E. Read aloud in French after the instructor: 

Organisation et encadrement db la compagnie 
Organization and strength of the company 

L'effectif hommes de troupe de la compagnie se d^ompose 
The effective troops of the company are divided 

ainsi: 
as foUows: 

1" Quatre sections de combat 
Four platoons for combat 

organis6es comme il est dit ^ la legon 5. 
organized as is said in lesson 5, 

Sous-officiers (sergents chefs de deminsection) . 8 
Svihoffkers {sergeants heads of half-platoons) 

Caporaux chefs d'escouade 16 

Corporals heads of squads 

Soldats 144 

Soldiers 

2"* Grad^ non compris dans les sections 
N,C.O,*s not comprised in the platoons 

de combat 
for combat 

1 adjutant 

1 sergent-major 

1 sergent-f ourrier 

quartermaster 
1 caporal-f ourrier 
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3® Soldats non compris dans les sections 

de combat 

3 conducteurs 

guides 

4 sapeurs-pionniers 

aapper-jnoneera 

4 tambours et clairons (agents de liaison du 
drummers and buglers 

capitaine) 

1 infirmier (caporal k la l'« compagnie du 
haspitalman 

bataillon) 

2signaleurs 

2 tailleur et cordonnier 

tailor shoemaker 

1 ordonnance (du capitaine) 

orderly 

5 divers 

miscellaneous 

Total 



22 



194 



Dans Fordre constitutif, la 1'* section est conmiand^ par le 
In the order constiivJtive 

lieutenant le plus ancien; la 4*, par le deuxi^me lieutenant ou 

eldest 

sous-lieutenanty ^ d^aut par un adjudant-chef ; la 3* par un 
second if there is none, by a first adjutant 

adjudant; la 2* par le sergent-major; quand il y a un troisi^me 
lieutenant ou sous-lieutenant, il commande la 2* section. 

Manuel, pp. 72-73. 



LESSON VII 37 

" Polltt ** French 

Some of the derivatives from the slang expression Boches, to 
indicate the Germans, follow: 

la bocherie, the deed of a Boche 
le bochisme, German teachings 
bochiser, to spy 

la Bochie and la Bochonnie, the land where the Boches live, 
Germany 

LESSON vn 

Past Tense 

The present perfect tense is the ordinary tense in French for 
expressing what happened in the past. It l^us translates both 
our English present perfect, / have bought, and our English past 
tense, / bought, I did buy. 

It is usually formed by adding the past participle of a verb 
to the present tense of the verb avoir: fai dannS, I have given, 
I gave. 

The past participle of all -er verbs ends in -^. A few past 
participles of certain other common verbs will be given from 
time to time in the vocabularies so that the past tense of those 
verbs may be used. 

Present Perfect of danner, to give 

j'ai donn6, / have given nous avons donn6, we have given 
I gave we gave 

tu as donn6, thou hast given vous avez donn4, you have given 
thou gavest you gave 

il a donn6, hs has given ils ont donn6, they have given 
he gave they gave 
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The formation of the negative or interrogative is very 
siAiple; it is just like the negative or interrogative of avoir with 
the addition of the past participle: estrce que fed donnif a8-4u 
donnif cU4l donnif etc.; je rCai pets donni, tu rCas pas 
donnif etc.; est-ce que je rCai pae donni f n'oa-tu pas donni f 
n'arl4l pas donni f etc. 

Agreement of the Past Participle 

The past participle of a verb conjugated with avoir does not 
change except when the direct object precedes the verb: 
fai donni les carUmches, I have given the cartridges. If the 
direct object precedes the verb the past participle agrees with 
it in gender and number: les carUmches que fai donnies, the 
cartridges which I have ^ven; je les ai donnies, I have given 
them (supposing cartouches is meant). 

Indirect Object Pronouns 

hui, to him, to her, and lewTy to them, are used with the verb, 
which they precede: je lui donne du pain, I give him some 
bread; je lui ai donni du pain, I have given him some bread; 
je ne lui ai pas donni de pain, 1 have n't given him any bread; 
ne lui donnez pas de pain, don't give him any bread. But in 
the positive imperative they follow: donnez4ui du pain, give 
him some bread. Note that lui and leur must be used when- 
ever English him, her, them mean to him, to her, to them, 

nya 

When there is, there are merely state the existence of a thing 
or things, without emphasis on the word Viere and without 
any possibility of a gesture or look of pointing, it is expressed 
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by il y a and not by voiUl: ily ades AUemands dans Viglise, 
there are some Germans in the church ; but voiUi dea AUemands, 
there are some Germans, with a gesture of pointing. 



Vocabulary 

apporter, to bring le kaki, tfie khaki 

appuyer, to support laisser, to leave 

I'attaque, f., the attack laver, to wash 

la blanchisseusei the le linge, the linen 

laundress montrer, to show 

le bouton, the button la paire, the pair 

les bretelles, f. pL, the le pantalon, (a pair of) trousers 

suspenders la poche, the pocket 

le cache-nez, the muffler . porter, to carry, wear 

le calegon, tAe drawers propre, dean, neat 

la chemise, the shirt sale, dirty 

I'ennemi, m., the enemy trouver, to find 

la flanelle, the flannel la tunique, the coat (of soldier) 

le gilet, the waistcoat, vest; Funiforme, m., the uniform 

gUetde flanelle, )tonneZ les v^tements, m. pL, the 

undershirt clothes 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

(Try reading the sentences aloud to one another and translat- 
ing by ear). 

1. Nous lui avons donn^ im cache-nez et im gilet de 
flanelle. 2. lis ont coup^ les boutons et les bretelles du 
pantalon de I'Allemand. 3. La blanchisseuse lui a ap- 
port£ le linge. 4. J'ai lav^ mon cale^n, ma chemise et 
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mes diaiisettes. 5. Nous portons runiforme amdricain. 
6. Vous avez appuy^ Tattaque. 7. Us ont laissd leur 
linge sale dans la maison. 8. II leur a montr^ I'ennemi. 

9. n y a des boutons dans la poche de ma tunique. 

10. Donnez-lui du linge propre. 11. Nous avons cherchi6 
les Allemands. 12. Nous les avons trouv^. 

B. Give French eqmvalents for: 

. 1 have shown, have we f oimd ? do you wear ? have n't 
you brought 7 they have not washed, has he not cut 7 
^ve him, give them, don't give him, don't give them, 
have I left 7 they supported, they washed, he cut, I wore, 
dean, dirty, trousers, vest, coat, imdershirt, drawers, 
socks, buttons, laimdress, linen, clothes. 

C. Write in French: 

1. I washed my linen. 2. He gave them some buttons. 
3. Give him a shirt and drawers. 4. I wear trousers, 
vest, and coat. 5. Heft them in the house. 6. I have n't 
brought any clean linen. 7. Did they support the 
attack 7 

D. Read aloud in French with the instructor: 

Formations db la section 

ligne sur deux rangs line 

colonne par quatre column of squads 

Each rank contains four men. The unity of the French 
escouade is not maintained, 
ligne d'escouades par im accol^es {dose together), the squads in 
squad coliunn marching close abreast with the four corporals 
before them and sergeants to the right of the column. The 
second deminsection occupies the flanks. Within, headed 
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by its V.B.'s and pourvoyeurs, the grenadiers are to the 
right of the fusiliers, and both are followed by the soldiers 
not attached to one of the squads. 

It is reconunended that a class of soldiers imder an officer 
be placed on the drill ground in this French formation so 
that they may the better imderstand it. Bombers and 
auto-riflemen may be represented by distinctive marks, 
such as a handkerchief on the arm. 

Ligne (Tesccmades par un accoUes 



,tes into squad columns. 








Lt. 










C 


C C 


c 




Lt 


= lieutenant 


VB 


F G 


VB 




Sg 


<= sergent 


VB 


F G 


VB 


Sg 


c 


= caporal 


P 


F G 


P 




G 


= grenadier 


V 


F G 


V 




F 


= fusilier 


V 


F G 


V 




V 


= voltigeur 


V 


F G 


V 




VB 


= Viven Bessi^res 


V 


V G 


V 


Sg 


P 


= pourvoyeur 


V 


s s 


V 




S 


» soldat (out^de the 


V 


s s 


V 






squads) 


V 


s s 


V 








V 


s s 


V 









Manual, pp. 56-60. 

Formations de la compaonie 

In the approximate American equivalents here listed, the 
French " section " is represented by platoon, which is our 
nearest corresponding formation. 
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1, Formations — types 

colonne de compagnie column of platoons 

(front: 20 metres: profondeur: 25 metres) 

colonne par quatre column of squads 

(front: 5 metres; profondeur: 85m^res) 

ligne d^ploy^ line 

(front: 80 metres; profondeur: 7 metres) 

ligne de sections par quatre line of platoons 

(front: 25 metres ou variable: profondeur: 25 m^res) 

S. Formations dtrivies 

In all the ensuing formations each section will be in column of 
squads or in squad columns. 

colonne double, the sections (each in ligne d'escouade par im, 
or in lignes de demi-sections par deux ou par un) and form- 
ing an oblong. The normal interval equals the depth of one 
section; the normal distance equals the depth of two 
sections. 

** La formation d'approche la plus habituelle est la colonne 
double ^ distance et k intervalle variables, les sections ^tant 
en ligne d'escouade (par un) ou en lignes de demi-sections 
(par deux ou par im)." 

colonne par pelotons accol^, the same as *^ colonne double '' 
in dose column. 

Echelon ... echelon, with either right, left, or centre in ad- 
vance. 

^chiqmer {chess-hoard), the sections in two lines, with the rear 
line moved right or left so that one section is behind the 
interval of the front line. 
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ligne de demi-sections par deux, the half-sections in line, each 
being formed in columns of twos. 

losange (lozenge), the sections (each in colonne par quatre, 
or ligne (d'escouades) march two abreast, the interval bdng 
the depth of two sections; and between them one in advance 
and one in rear at a distance of the depth of three sections. 

triangle, three sections (each in colonne par quatre or ligne 
d'escouades) two abreast and the other in advance of the 
centre. 

trapeze (or t^te de pore), the sections in two lines, with the 
rear sections moved out to the right and to the left. 





" Pottu " FSrench 


English 


French Slang 


Good French 


mortar 


le crapouillot 


le mortier de tranche 


" chewing the 


le bourrage de 


des arguments 


rag" 


cr&ne 


ennuyeux, inutiles 


coffee 


le jus 


lecaf^ 


stew 


lerata 


le repas (boeuf cuit 
avec des legumes) 


water 


la flotte 


Teau 


mud 


lamdaflse 


laboue 
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LESSON vm 

Object Pronouns 

Me, te, nous, vous are used both as direct and indirect 
objects of verbs. 

me, me, to me noua, us, to us 

te, thee, to thee vous, you, to you 

le, him, it les (m., or f.), Uiem 

\SL, her, it leur (m. or f.), to them 
\m, to him, to her 

As we have already seen in the case of U, lui, etc., these pro- 
nouns precede the verb except in the positive imperative: 
il nous cherche, he seeks us; il nous donne le fusil, he gives us 
the gun; ne nous cherchez pas, don't seek us; cherchesHfious, 
seek us. 

When they follow the verb, moi and toi are used instead of 
me and te except before en: donnez-mm du pcdn, give me some 
bread; donnesnn'en, give me some. 

If llie verb has two object pronouns the direct object is 
placed first, except when two object pronouns of different per- 
sons stand before the verb: je le lui donne, I give it to him; 
donnez4e4ui, give it to him; donnez-le-moi, give it to me; but, 
il me le donne, he gives it to me; il nous le donne, he gives it to 
us ; il vous le donne, he gives it to you. There can be two object 
pronoims only when the direct object is le, la, les. Other cases 
will be considered later. 

En, some, thence, and y, there, thither, stand in the same 
position with reference to a verb as an object pronoim. They 
follow all other forms, y preceding en: il m*en donne, he gives 
me some; donnez-m'en, give me some; je Vy ai envoyi, I sent 
him there; il yen a, there is some. 
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Adverbs 

Adverbs, unless they begin the sentence, usually stand 
directly after the verb. In the case of compound tenses, cer- 
tain common adverbs come between the auxiliary verb and 
the past participle: thus bien, trop, heavamp, tant, d^d, paSf 
plu8, jamais^ etc. Adverbs of relative time or place, such as 
aujourd'hui, Aier, demain, tard, idj Id, and long adverbs follow 
the past participle: je Vai dijd vu, 1 have seen him already; 
but je Vai vu aujourd^huiy I saw him today. 

General Noun 

A general noun or one denoting all of a class is regularly 
accompanied by the definite article in French: lefer est vUle, 
iron is useful; les Frangais sont Ms braves. Frenchmen are 
very brave. 

Vocabulary. 

acheter, to buy cm, -e, p. p. of croire, to 

alors, then, at thai time believe 

aujourd'hui, today d6}k, already 

bien, v)eU demain, tomorrow 

bu, -e, past participle of dresser, to set up; dresser 

boire, to drink les tentes, to pitch 

la cantine, Uie canteen (a tents 

shop for provisions and Templacement d'lm 

drink) camp, m., tfie site of 

le camp, the camp camp, camping ground 

camper, to camp encore, again, still, yet 

couru, -e, p. p. of courir, envoyer, to send 

to run les feuill^, f. pi., the latrines 
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hier, yesterday les nielles, f . pi., the camp streets 

les limites du camp, f . pL, the seulement, ordy 

camp boundaries s\i, p. p. of savoir, to know; j'ai 
lu, -e, p. p. of lire, to read su, / have learned^ found out 

mal, badly, ill tard, late 

manger, to eat tracer, to trace; tracer mi camp, 
plier, to fold; plier les tentes, to lay out a camp 

to strike tents utile, useful 

prater, to lend vendu, -e, p. p. of vendre, to sell 

rencontrer, to meet, run across vu, -e, p. p. of voir, to see 

Exercises 

A, Read aloud in French and translate: 

1. Je les ai vus aujourd'hm. 2. Nous avons bien bu et 
bien mang^ k la cantine. 3. Les Anglais ont dress^ leurs 
tentes. 4. Nous avons rencontr6 hier Templacement 
d'un camp des Allemands. 5. Vous avez pli6 les tentes. 
6. Us ont trop couru. 7. H me Ta envoy6. 8. Je les lui 
ai pr^t^. 9. Je Tai su trop tard. 10. Pr^tez-moi votre 
fusil. 11. Elle me Ta vendu. 12. Nous ne les lui avons 
pasenvoy^. 13. Je ne Ttd pas cru. 14. Us Tout lu hier. 

B, Give French eqmvalents for: 

camp site, pitch tents, strike tents, mess, camp boimd- 
aries, camp streets, latrines, today, yesterday, tomorrow, 
late, here, there, already, well, then, yet, only, seen, sold, 
bought, met, lent, dnmk, run, beheved, sent, read. 

C, Answer in French the following questions: 

1. Qui a dress6 les tentes ? 2. Les avez-vous vues ? 
3. Qui avez-vous vu ? 4. L'avez-vous vu aujourd'hm ? 
5. Avez-vous bien mang6 ? 
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D. Write in French: 

1. I have sent them to him. 2. He sent them to me. 
3. Lend it to her. 4. Don't lend them to us. 5. I ran 
across him in the camp streets. 6. We ate well yester- 
day. 7. Show me the camp. 

E. Read aloud in French after the instructor: 

Liaison du capitaine 

Le capitaine a toujours aupr^ de lui ime " liaison '' ainsi 
The captain ftas always near him a liaison thtis 

compost: 
composed: 

1<> Le caporal fourrier, chef des 4 groupes de liaison. 

2o Groupe des agents de liaison: 1 cycliste, 4 tambours et 
clairons. 

3<» Groupe de signalisation et d'observation: 2 signaleurs 
et 2 observateurs (ces deux derniers voltigeurs). 

these last 

4» Groupe des pionniers: 4 sapeurs-pionniers. 

5® Groupe de coureurs: 4 coureurs (voltigeurs). 

courriers 

Les figments 1<» et 2o rejoignent le capitaine d'office d^ que 
The elements 1 and 2 join the captain regvlarly whenever 

la compagnie prend ime formation telle qu'il ne pent plus la 
the company takes a formation sixh that he can no longer 

commander tout enti^re k la voix. Lto autres le rejoignent 
command it entirely by voice. The others join him 

lorsqu'il en donne I'ordre. 
when he gives the order. 
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Le caporal fourrier veille k ce que ce personnel 
The corporal quartermaster sees to it that this personnel 

ne s'entasse pas autour du capitaine et le dispose dans une 
does not crorvd about the captaine, and places it in a 

formation pr^ntant le m^me aspect que les autres fractions 
formatum presenting the same appearance as the other divisions 

de la compagnie. 
of the company, 

Manuel, pp. 77-78. 



Fomiulae of Politeness 

monsieur, Mr., sir 

madame, Mrs,, madam 

mademoiselle, Miss, miss 

bonjour, good m^orning, good day 

bonsoir, good evening, good night 

adieu, goodie 

au revoir, goodie (imtil we meet again) 

merci, thanks (frequently means: no, thanks) 

je vous remercie, I thank you 

pardon, monsieur, excuse me, sir 

conunent allez-yous ? how are you f (familiar) 

ga va bien ? how goes it f 

s'il vous plait, if you please 
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English 
to pajss, hand 
wife of a soldier 
thin broth 
stomach 
horse 
adjutant 
prisoner 



" Poilu " FSrench 

French Slang 

bailler 

la barbue 

la becquetance 

le bide 

la gaye 

le juteux 

le t61ier 



Good French 
passer 

la fenime d'un poilu 
le brouet 
I'estomac 
le cheval 
I'adjudant 
le prisonnier 
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Past Tense 

Certain intransitive verbs of motion or change of condition 
form their present perfect tense by combining their past parti- 
ciple with the present indicative of ^re, to be, instead of with 
avoir, to have. The commonest of these verbs are : aUerj to 
go; aarriver, to arrive, oome; descendre, to descend, go down; 
devenir, to become; erUrer, to enter, go in; monter, to go up; 
mourir, to die; nattrBf to be bom; partir, to start, go off; 
rentrer, to go in again; rester, to remain; retoumer, to return, 
go back; sortir, to go out; toniber, to fall; venir, to come. 

Note that a nilmber of these verbs are compounds in English 
of go or come with some such word as in, oiU, up, etc. 

The pajst participle of these verbs agrees with the subject 
like an adjective. The agreement with je, tu, nmis, vous is 
according to the person imderstood: je suis aU4, tu es aUi, 
il eat aUi, eUe est alUe^ nous sommes aU6s, vous Hes aUis, ils sont 
aiSk, eUes sont aU6es, I have gone, I went, etc. 
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Past Participles 

Verbs ending in -ir form their past participle in -i; those 
ending in -rc in -u: partir, parti; descendre, descendu. There 
are numerous exceptions which have to be learned by obser- 
vation: veniTf venu. 

Infinitive 

The infinitive is used after certain verbs much as in English: 
je dinre le voir, 1 wish to see him; je suis aJU le voir, I went to 
see him; il est venu me parler, he came to speak to me. Aller 
+ infinitive, venir + infinitive, is the usual way of expressing 
to go tOf to go and, etc.: il est venu me parler, he came and 
spoke to me. 

Negatives 

Further negative expressions are: plus, no more; guhe, 
scarcely; jamais, never; rien, nothing; personne, nobody. 
Like pas they follow the verb, which is preceded by ne, Per- 
sonne and rien can also be used as subject of the verb: je n'y 
suis plus aU4, I haven't gone there any more; tls ne Vont 
guh'e vu, they scarcely saw him; nous n'y sommes jamais 
aUis, we never went there; je n*ai rien vu, I saw nothing; 
ils n'ont vu personne, they did not see anybody; personne 
n'est arriv4, nobody has come. Except personne they precede 
the past participle. 

Vocabulaiy 

I'arri^re, the rear le boyau, approach, the 

la banquette de tir, the trench running in genr 

firing step eral perpendicular to 

la berge, tiie bank the front line trenches, 
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(communication trench devenu, -e, p. p. of devenir, to 
is inaccuratej as that become 

may be a tranche de le foss6, the ditch, moat 

circulation, which may le front, the front 

be parallel to the front la liaison perpendiculaire, liai- 
trench); boyaud'acc^, son in depth {information 
access boyau {where between front and rear) 

there is traffic from the le mur, the waU 

rear to the front) ; boyau observer, to observe 

d'^vacuation, evacua- la palissade, the palisade 

tion boyau {where traf- la pierre, the stone 

fie goes from the front les r^seaux (de fils de f er) the 
to the rear) wire entanglements 

le chemin, the road; che- le sillon, (he furrow 

min creux, sunken le tas, ^ pile 

road le terrain, ground, conformed 
la corv^, the fatigue duty tion of the ground 

descendu,, -e, p. p. of des- la terre, the earth, land 

cendre, to go dovm venu, -e, p. p. of venir, to come 

Exercises 

A, Read aloud in French and translate into English: 

1. Nous sonunes all^ aux tranche. 2. II est entr6 dans 
I'abri. 3. Je suis mont^ sur le mur. 4. Vous 6tes deve- 
nus soldats. 5. lis sont descendus dans 4e chemin creux. 
6. Nous sonunes arriv^ au front. 7. Nous desirous lui 
parler. 8. Le general a observe le terrain. 9, Nous 
sonunes sortis de la tranche par le boyau d'^vacuation. 
10. lis sont venus me voir. 11. Nous avons regard^ les 
foss^, les palissades et les sillons. 12. Cherchez4e dans 
ce tas de terre et de pierres. 
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B. Answer in French the following questions: , 

1. Qui est venu ? 2. £tes-vous entr6 dans le boyau 7 
3. Qu'avez-vous observe? 4. CKi est-il descendu? 
5. Combien sont rest^s 7 

C. Give French equivalents for: 

furrow, earth, stones, pile, palisade, sunken road, front, 
rear, go up, go down, go in, go out, to come, to go, to 
return, to remain, to become, to fall. 

D. Write in French: 

1. Where have they gone ? 2. We have arrived at the 
trenches. 3. We wish to become soldiers. 4. They have 
gone to see you. 5. Mount on the firingnstep. 6. We 
returned to the rear. 7. He fell into the ditch. 

E. Read aloud in French after the instructor. It is suggested 
that it would be well for American soldiers to learn this 
song so that they may sing it in France. The verses most 
commonly sung are here given. 

La Marseillaise 

Allons enf ants de la patrie. 
Came children of (he fatherlandy 

Le jour de gloire est arrival 
The glorious day has come ! 

Contre nous de la tyrannie 
Against us of tyranny 

L'^tendard sanglant est lev^! 
The bloody standard is raised! 

L'^tendard sanglant est lev^I 
The bloody standard is raised! 
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Entendez-vous, dans les campagnes 
Do you hear in the fields 

Mugir ces f^roces soldats 7 
Roaring those ferocious soldiers f 

Us viennent jusque dans nos bras 
They come even in our arms 

figorger nos fils, nos compagnes. 
To slay our sons, our wives. 

Aux armes, citoyensi 
To arms, cUizens! 

Formez vos bataillonsi 
Form your hattalions! 

MarchonsI Marchons! 
Let us march! march! 

Qu'iin sang impur 
Let a fold blood 

Abreuve nos sillons! 
Drench our furrows ! 

Amour sacr4 de la patrie, 
Sacred love of fatherland 

Conduis, soutiens nos bras vengeursi 
Lead, sustain our avenging arms! 

Liberty, Liberty ch^rie, 
Liberty, dear Liberty, 

Combats avec tes d^fenseurs! 
Fight with your d^enders! 
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Combats avec tes d^enseurs! 
Fight with your defenders! 

Sous nos drapeaux que la victoire 
. Under our flags let victory 

Accoure k tes mdles accents! 
Hasten to your manly caU! 

Que tes ennemis expirants 
Let your dying enemies 

Voient ton triompbe et notre gloire! 
See your triumph and our glory! 

Aux armes, citoyens! 
To arms, citizens! 

Formez vos bataillonsi 
Form your battalions! 

MarchonsI MarchonsI 
Let us march! march! 

Qu'un sang impur 
Ld a foul blood 

Abreuve nos sillonsl 
Drench our furrows! 

Numbers 

1 un, une 6 six 11 onze 16 seize 

2 deux 7 sept 12 douze 17 dix-sept 

3 trois 8 buit 13 treize 18 dix-buit 

4 quatre 9 neuf 14 quatorze 19 dix-neuf 

5 dnq 10 dix 15 quinze 20 vingt 
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" Poilu " French 




English 


French Slang 


Good French 


civilian 


le ciblot 
le civelot 


le civil 


convalescence 


le convalo 


la convalescence • 


cloud 


le coton 


lenuage 


chasseurs alpins 


les diables bleus 


les chasseurs alpins 



German Equivalents 

Through the courtesy of a capitaine inUrprhte of the French 
army, lists will be given of important military terms with the 
German equivalents, as he has ascertained them partly from 
prisoners. The English translations will be those of the 
French Military Mission in collaboration with the War De- 
partment. 



French 
abri 


German 
Unterstand 


English 
shelter 


abri k T^preuve 


Stollen, Bom- 
bensteher 


bomb-proof dug 
out 


angle de chute 


Gel&idewinkel, 
Fallwinkel 


angle of fall 


appui 

artillerie de campagne 

artiUerie lourde courte 


Stntze 

Feld-ArtiUerie 
leichte Feld- 
Haubitze 


support 
field artillery 
howitzers 


avion Flieger 
avion de chasse Kampfflieger 
avion de reconnaissance Erkundigungs- 

flieger 


airplane 
fighting plane 
scouting plane 
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Demonstrative Adjectives 

This and that, as adjectives, are expressed in French by ce, 
cet (m.), cette (f.); these and those by ces (m. or f.). Cet is 
used instead of ce when the following word begins with a 
vowel or silent h: ce gargon, this boy; cet Iiamme, this man; 
cette femme, this woman; ces hommes, these men; cesfemmes, 
these women. The circmnstances will usually show whether 
ce, etc., mean this or that. If one wishes to emphasise the 
difference, one adds -ci or 4d to the noun: ce gargornd, this 
boy; ce gargarirld, that boy. 



Possessive Pronouns 

Mine, his, yours, etc., when they stand alone, are expressed 
as follows in French: 

Singular Plural 



Masc, 


Fern. 


Masc. 


Fern. 




le mien 


lamienne 


les miens 


les miennes 


mine 


le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 


thine 


■>, 








his 


lesien 


la sienne 


les siens 


les siennes < 


hers 

[its 
ours 


le n6tre. 


lan6tre 


les n6tres 


les n6tres 


le v6tre 


la v6tre 


les v6tres 


les y6tres 


yours 


le leur 


la leur 


lesleurs 


les leurs 


theirs 



These pronouns agree in gender and number with the thing 
possessed: cesavon est le mien, Umaoaipiaunne; cette serviette 
est la vdtre, that towel is yours. 
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Reflexive Verbs 

Reflexive verbs are those in which the action of the verb 
comes back on the subject: je me lave, I wash myself; il se 
lave, he washes himself; ils se hvent, they wash themselves. 
Se is used as the object pronoun in the third person singular 
and plural. 

The compound tenses of reflexive verbs are conjugated with 
^e. The past participle agrees with the direct object when 
the latter precedes: il s'est Uw4, he washed himself; noiis nous 
sommes lavis, we washed ourselves. 

A good many verbs are reflexive in French which are not so 
in English: je me suis levi, I got up Giterally, I raised m3n3elf). 

Vocabulaiy 

Tapr^-midi, m. or f., the hairbrush; brosse k 

afternoon dents, toothbrush; 

la baignofre, the hathlvb brosse k barbe, shaving 

se baigner, to bathe, have brush 

a bath . brosser, to brush 

le bain, the baUi lea cheveux, the hair 

le billet de logement, the se coucher, to go to bed 

billet; billet de loge- la cuvette, the washbowl 

ment avec nourriture, la dent^ the tooth 

billet with subsistence; la douche, the showerbath 

billet avec nourriture la figure, the face 

partielle, billet with s'habiller, to dress 

partial subsistence; bil- se laver, to wash 

let sans noiu*ritm*e, se lever, to get up 

billet vrithout subsistence le lit, Uie bed 

la brosse k cheveux, the la main, the hand 
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le matin, ^ morning le raaoir, the razor 

marquer k la craie, to mark la salle de bains, the haihroom 

wUh chalk le savon, the soap 

le miroir, the mirror la serviette, the towd 

la nuit, the riight le soir, Uie evening 

le pdgne, the comb la toilette, the toilet; f aire sa 
se peigner, to comb one*s hair toilette, to make one's toilet 
se raser, to shave oneself 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Je me suis lev^ ce matin, je me snis lav^ les mains et la 
figure. 2. n s'est ras^ avec son rasoir. 3. Us se sont 
peignds devant le miroir. 4. Nous nous sommes habillds. 
5. Oii est la salle de bains 7 Je desire me baigner. j6. Ce 
billet delogement est le mien. Oiiestleydtre? 7. Cette 
serviette est la sienne; voiUt les leurs. 8. Us d^Eorent 
faire leur toilette. Ne d^urez-vous pas falre la y6tre 7 

9. n se peigne aveo son peigne et sa hrosse k oheveux. 

10. Lav^z-vDus bien; vcalk la cuvette, le savcm, et la 
serviette. 

B. Give French equivalents for: 

to wash oneself, comb one's hair, go to bed, get up, dress 
oneself, shave oneself, make one's toilet, bathroom, bath, 
showerbath, bathtub, soap, toothbrush, comb, hahrbrush, 
towel, razor, mirror, shaving brush, morning, afternoon, 
evening, ni^t. 

C. Answer in French the following questions: 

1. Vous^tes-vouslav^cematin? 2. S'est-ilras^cesoir ? 
3. CKl est votre serviette ? 4. Qui a mon rasoir ? 5. Que 
dMrez-vous? 
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Z). Write in French: 

1. We got up this morning. 2. Where is my hairbrush ? 
3. This toothbrush is yours. 4. I want to shave myself . 
5. Here is my razor; who has yours 7 6. Go to bed. 
7. Have they their billets ? 

E. Read aloud in French after the instructor: 

Fanions, lanternes et brassards 
Fanions, lanterns, and arm badges 

Corps d'arm^: 
Army corps 

Fanion tricolore sans cravate; 

wWundcramt 

Lanteme avec verre blanc ou tricolore; 
with glass white 

Brassard tricolore avec foudres et numdro du C. A. 

with lightnings number 

Division d'mfanterie: 
Fanion rouge avec une bande verticale blanche pour la 1** 
red white 

D. I. du C. A.; 
Deux bandes pour la 2*, etc. 
Division isol^: la bande blanche est horizontale. 
detached white 

Lanteme rouge; 

Brassard rouge avec grenade et numdro. 

Brigade d'infanterie: 
Pas de fanion; 
Not any 
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Lanteme bleu; 
blue 
Brassard bleu avec grenade et num^. 

Sections de munitions d'infanterie: 
Fanion et lanteme jaunes. 

yellow 

Sections de munitions d'artillerie: 
Fanion et lanteme bleus. 

Ambulances: 
2 fanions, Fun tricdore, I'autre bleu avec croix rouge; 

cross 
2 feux superpose blanc et rouge. 
lights 

fitablissements de contagieux: 

contagious cases 

Fanion jaune. 

Les fanions des g^^raux d'artillerie sont bleus et rouges; 
des g^^raux de cavalerie, bleus et blancs. 

Surles brassards: 
Canons crois^ pour I'artillerie; 
Cannons crossed 

£toile pour la cavalerie; 
Star 

Casque et cuirasse pour le g^e. 
Helmet and cuirass for the engineers. 

Couleurs distinctives des bataillons et compagnies: 1*', bleu; 
Colors distinctive of battalions and companies: blue; 
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2; rouge; 3; jaune; 4«, vert. Unites en dehors des 
red yeUow green. Units oiUside the 

bataillons: kaki. 
haUalions: khaki. 

Agents de liaison: Brassard bleu avec L en bleu fonc^. 

Arm badge blue with L in dark blue. 

Manuel, pp. 321-322. 



21 vingtetun 

22 vingtrdeux 

23 vingt-trois 

24 vingt-quatre 

25 vingt-cinq 



Numbers 

26 vingtHsix 

27 vingtHsept 

28 vingt-huit 

29 vingt-neuf 

30 trente 



31 trente et un 

32 trente-deux, etc. 
40 quarante 

50 cinquante 
60 soixante 



Numbers from 31-69 inclusiye are formed just like those 
from 21-29. 



English 
rats 



machine gun 

German 

German 77 cm. gun 

to go fast (of an 
aeroplane) 



" Poilu " French 

French Slang 

lea enf ants des 

Boches 
la f aucheuse 



} 



Fritz 



gaser 



Good French 
lesrats 

la mitrailleuse 

f Allemand 
\ le 77 allemand 

aller vite 
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Gennan Equivalents 

French German English 

ballon observateur Fesselballon observation balloon 

barricade Barrikade barricade 

batterie h, pied de Fuss-Artillerie heavy batteries, 

position artillery 

bouche (d^un canon) Miindimg muzzle 

brancardier Krankentr&ger stretcher bearer 

LESSON XI 

Future Time 

Action in the future is frequently expressed in French by 
the present indicative of the verb oiler, to go, with the infini- 
tive of the verb in question: nxms allans le voir demain, we are 
going to see him tomorrow. This construction is even more 
common in French than in English. The present indicative 
of aUer, to go, is, with the exception of the first person singular, 
similar to that of avoir, to have; je vaxa, tfu vas, il va, nous 
aUona, v<m8 aUez, ils vant, 1 go, etc. 

Ce 

When U does not stand for any definite noun which has 
gender and number it is translated by ce, that; c^est wax, it 's 
true. Ce is also used as the subject of 1^6, to be, to anticipate 
the real subject which follows the verb: c^eei un soldat, it 's 
a soldier. It is also used for he, she, they, when one can sub- 
stitute for them that, these, etc.: c^est monfirtre, he (that) is 
my brother; ce sorU mesfrtres, they (those) are my brothers. 
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Note that ce is invariable; the verb is plural only when the 
predicate nominative is third person plural: ce aont mea 
fr^es, they are my brothers; c'esi nous, it is we. 

Disjunctive Pronouns 

moi, me, I nous, its, we 

toi, thee, thou (you) vous, you 

lui, him, he eux, m., them, they 

elle, her, she elles, f., them, they 

They are called disjunctive because they are usually not 
closely connected with a verb as subject or object. They are 
used much Hke EngUsh pronouns. Their principal uses are 
(1) after prepositions: il est avec moi, he is with me; (2) as 
predicate nominative after the verb to be: c*est moi, it is I; 
ce sont eux, it is they; (3) when standing alone without any 
verb: qui est Id? Moi, Who is there ? I. 

Chez 

Chez, meaning in, at, or to the house or quarters of, is a very 
useful word. It is followed by disjimctive pronouns: je suis 
chez moi, I am at home; je vais chez lui, 1 am going to his house. 

Vocabulary 

apporter, to bring le charbon, the coal; char- 

apr^, after bon de terre, charcoal 

avant, b^ore (in time) le chevaJ, the horse, pi. 

Tavoine, f ., the oats chevaux; cheval de bAt, 

le b&t, ^ pocA; (f or a horse) packhorse; cheval de 

le bois, the wood trait, draught horse 
la bride, the bridle 
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le clou, the nail; dou k 

ferrer, horseshoe nail 
emporter, to carry off 
Tentrave, f ., the hobble 
r^trier, m., the stirrup 
les fagots, m. pL, the fagots 
le fer, iron; fer (k cheval), 

horseshoe 
ferrer un cheval, to shoe a 

horse 
le foin, the hay; foin en 

bott«s, bundles of hay; 

foin press^, haled hay 
le f ourrage, the fodder 
le licou, the haUer 



le meule de foin, ^ haystack 
le mors, the bit 
la paille, the straw 
panser un cheval, to groom a 

horse 
porter, to carry 
pour, for 

pr^, near; prte de, near to 
le sangle, the girth 
la selle, the saddle 
sans, vnthoui 
sur, on, upon 
k qui est le cheval ? whose is 

the horse f il est k moi, he 

is mine 



B. 



Exercises 

Read aloud in French and translate: 
1. Oii allez-vous ? Je vais chez le capitaine. 2. Oil 
^tes-vous ? Je suis chez moi. 3. Venez me voir chez moi. 
4. Cesonteux; c'estlui; c'estelle; c'estnous. 5. Ilva 
ferrer mon cheval. 6. Cherchons du charbon de terre et 
du bois. 7. Je d^ire de la paille, du foin, et de Tavoine 
pour nos chevaux. En avez-vous ? 8. Pansez bien mon 
cheval. Oui, mon capitaine. 9. Voici la bride, le mors, 
et la selle. 10. Regardez bien ses fers. 

Give French equivalents for: 

halter, bridle, bit, hobble, pack, saddle, girth, stirrup, 
straw, hay, oats, fodder, wood, coal, charcoal, horse- 
shoe, horseshoe nail, bring, carry, carry off, for, near, 
before, after. 
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C. Answer in French the following questions: 

1. Qui a pans^ mon cheval ? 2. Qui est arriv^ 7 3. Qui 
va ferrer les chevaux ? 4. Chez qui est-il ? 6. Qui 
est-ce? 

D. Write in French: 

1. He brought me some hay, some straw, and soi^e oats. 

2. We have some charcoal and some wood. 3. Who is 
it ? It is I. 4. Who is with you ? He. 5. We went to 
their house. 6. Give me some baled hay for my horse. 
I have n't any. 7. I am going to groom his horse. 

E. Read aloud in French after the instructor: 

L'ficoLE DE Safe 
School of Sapping 

Les t3rpes normaux de travaux de campagne: 
Normal types of field works 

V Masque pour tireur couch^; 
Cover for rifleman lying down 

2** Tranche pour tireur debout; 
Trench for riflem/an standing 

3** Traverse; 
Traverse 

4^ Niche k mimitions; 
Niche for ammunition » 

6** Boyau, . . . also called " sape k terre roulante;" 
"" Approach sap with loose earth 

6^ Sape profonde . . . this is a boyau without parapets; 
Deep sap 
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7^ Sape russe . . . galerie souterraine sans 
RtLssian sap underground passage wUhoui 

coffrage dont le plafond est taill^ en forme de 
sheathing, the roof of which is cut in the form of an 

voiite It 25 ou 30 centimetres au-dessons du sol; 
arch at 25 or 30 centimeters below the surface 

8^ £paulement pour mitrailleuse; 
Emplacement for machine gun 

9** Abri caveme. 
Dug-out 

Dans le langage courant, Thabitude s'est prise d'appeler: 
In current language it has become customary to caU: 

" tranche " une tranche de tir, " parallMe " une communis 
"trench" a firing trench, "parallel" a communi- 

cation enterr^e parallMe au front, et " boyau " une com- 
cation trench dug parallel to the front, and " approach " a com- 

munication enterr^ perpendiculaire au front. 
municationtrendidug perpendicular to the front. 

Les caract^ristiques de rabri-caveme normal sont: 
The characteristics of the normal dug-out are: 

V n est enterr6 sous 6 metres de terre vierge au moins. 
It is located under 6 meters of undisturbed earth at least. 

5 m. 20 de craie dure compacte r^sistent aux gros minen et 
5.20 meters of compact hard chalk resist large mine shell 

aux obus lourds ^ fus^ retard^. 
and heavy shell with delayed action fuse. 
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2^ n possMe deux descentes d^bouchant de part et d'autre 
It has two entrances debouching on both sides 

d'une traverse. Ces descentes sont construites soit en 
of a traverse. These entrances are constructed either vdth 

chassis coffrants, soit en demi-galeries. 
mine cases or in Iialf-gaUeries. 

3^ n est bon qu'il possMe une troisi^me descente d^ 
It is well that it have a third entrance de- 

bouchant en terrain libre en arri^re dans iin trou d'obus 
bouching on open ground in rear in a shell crater 

dissimul^ et camoufl^, et qu'il communique avec Pabri 
concealed and disguised^ and communicate with the dug-^mt 

voisin par ime demi-galerie ou im rameau de mine. 
next to it by a half gallery or a branch, 

4^ Les descentes sont r^unies par ime galerie majeure, 
The entrances are united by a large gallery, 

pouvant contenir ime demi-section. 
capable of containing a hatf-platoon. 

5^ L'abri doit ^tre construit avec le plus grand soin: 
The dugout should be constructed with the greatest care: 

on doit obtenir im ensemble rigide; le '' contraventement " 
one mvMt get the whole firm and rigid; the lateral bracing 

est indispensable. Toute negligence se paye par I'^rasement 
18 indispensable. Any neglect results in the crushing in 

et I'aplatissement du boisage. 
and flattening of the woodwork. 

Manuel, pp. 86-99. 
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Numbers 



The formation of numbers 

71 soixante et onze 

72 soixante-douze 

73 soixante-treize 

74 soixante-quatorze 

75 soixante-quinze 

76 soixante-seize 

77 soixante-dixHsept 

78 soixante-dix-huit 

79 soixante-dix-neuf 

80 quatre-vingts 

81 quatre-vingt-un 

82 quatre-vingt-deux 

83 quatre-vingt-trois 

84 quatre-vingt-quatre 

85 quatre-vingt-cinq 



from 70 to 99 is peculiar. 

86 quatre-vingt-six 

87 quatre-vingt-sept 

88 quatre-vingt-huit 

89 quatre-vingt-neuf 

90 quatre-vingt-dix 

91 quatre-vingt-onze 

92 quatre-vingt-douze 

93 quatre-vingt-treize 

94 quatre-vingt-quatorze 

95 quatre-vingt-quinze 

96 quatre-vingtnaeize 

97 quatre-vingt-dixHsept 

98 quatre-vingt-dix-huit 

99 quatre-vingt-dix-neuf 
100 cent 



French 



German Equivalents 
German 



caisson 
champ de tir 
chassis-coffrant 
cheminements 
combat ofifensif 
combat rapproch^ 
combat de rupture 

cr^eau 



Munitions-wagen 

Schussfeld 

Rahmen 

Annaherungswege 

Angriff 

Nahkampf 

Abbrechen des 

Gefechtes 
Scliiessscharte 



English 

caisson 

field of fire 

frame 

routes 

offensive combat 

close combat 

disengagement 

loophole 
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LESSON xn 

Present Tense 

Verbs if their infinitive ends in -er are said to belong to 
the 1st conjugation, if in -ir to the 2d, and if in -re to the 
3d: finir^ to finish, will serve as an example of the 2d conjuga- 
tion and rompre^ to break, of the 3d. 

/ finish, etc, I breaks etc, 

je finis nous finissons je romps nous rompons 

tu finis vous finissez tu romps vous rompez 

il finit ils finissent il rompt ils rompent 

Note that all three forms of the singular of these verbs, as in 
the case of dormer ^ have the same sound. 

A good many verbs in -fr do not have -iss- in the plural. 
One can therefore usually form the 1st and 2d person plural 
of the present indicative or imperative of a verb by dropping 
the -er, -ir, or -re and adding -ons, -ez to the stem. 

If one knows the first person singular and the first person 
plural the rest of the tense can usually be formed like the 
models above. 

Relative Pronouns 

qui, wfu)y which, that (used as subject of a verb) 
que, whonif which, that (used as object of a verb) 

Relative pronouns carry in them the gender, number, and 
person of their antecedent. They are never omitted in French, 
whereas they frequently are omitted in Engjish. For example : 
void lee prisonniers qui sont venus, here are the prisoners who 
have come; void lee prisonniers que fai vus, here are the 
prisoners I have seen; les fudls que fai apport^s, the guns 
(which) I have brought; c^est vous qui Ues venu, it is you who 
came. 
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Vocabulaiy 



I'antid^rapant, m., nan- 
skid (tire) 
ausd, 08, also 
autre, other 

Tautomobile, m., or f., the 
automobile; frequently 
called Tauto 
bient6t, soon (i. e. in a 

short time) 
le camion automobile, the 

auto-truck 
la caoutchouc, the rubber 
le chauffeur, (he chauffeur 
conduire ime automobile, 
drive an automobile; (pre- 
sent, je conduis, etc., 
nous conduisons, etc., 
p. p. conduit) 
le pneumatique, le pneu, 

(he tire 
la crevaison, the puncture 
detacher, to detach, take off 
Tessence, f ., (he gasoline 
€i/k, -e (p. p. of ^tre) 
eu, -e (p. p. of avoir) 
le frein, (he brake 
I'huile, /., the oil 
la jante, the rim; jante 
amovible, detachable rim 



la lanteme, (he lantern, head- 
light 

lentement, slowly 

marcher, to march, go (of an 
automobile, motor, etc.) 

le m^canicien, (he mechanic, 
driver 

le moteur, (he motor, engine; 
mettre le moteur en 
marche, to start the engine; 
(present, je mets, tu mets, 
il met, nous mettons, etc., 
p. p. mis) 

la motocyclette, the motor- 
cycle 

la panne, (he breakdown; 
panne de moteur, engine 
trouble 

pourquoi, why 

le ressort, (he spring 

la roue, (he wheel 

si, so 

t6t, soon (i.e. early) 

la trousse h, reparations, (he 
repair kit 

vite, quickly, fast 
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Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Pourquoi 6tes-vous arrives si tard ? 2. Nous avons 
eu une panne. 3. Est-ce que votre auto marche bien ? 
4. Le m^canicien a mis le moteur en marche. 5. D^ 
tachez ce pneu et mettez-en im autre. 6. Allez-y aussi 
vite que possible. 7. Oti avez-vous mis la trousse k 
reparations ? La voil^. 8. Notre m^canicien conduit 
bien. 9. L'auto qui a des antid^rapants marche bien. 
10. Voil^ les camions automobiles que nous avons vus. 

B. Give French equivalents for: 

tire, spring, rim, brake, motor, rubber, gasoline, oil, 
headlight, breakdown, motorcycle, wheel, soon, so, as, 
quickly. 

C. Answer in French the following questions: 

1. Pourquoi marchez-vous si lentement ? 2. Est-ce que 
votre m^canicien conduit bien ? 3. Qui vous a conduit ? 
4. Oii? 5. Quand? 

Z). Write in French: 

1. My auto has nonnskid tires. 2. He drives well. 
3. Start the engine. 4. Take off that tire. 5. Go there 
as quickly as possible. 6. Why do you go so slowly ? 
, 7. We had a pimcture. 

E. Read aloud in French after the instructor: 

Confection des fascinaoes, 1 
Construction of fascines 

Les fascinages sont faits avec des branches d'arbres ou 
Fascines are made vdth branches qf trees or 

gaulettes, des piquets et des harts. 
rods, pickets, and withes. 
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Piquets. — Les piquets sont Mts soit avec les rondins les 
The pickets are made either with the strongest 

plus forts et les plus droits qui f orment la base des branchages, 
and straightest poles that form the base of branches, 

soit avec de fortes gaulettes, soit avec des bois refendus; on les 
or with strong rods, or with split wood; they are 

appointe par deux coups de serpe, habituellement du 
pointed by two blows of a pruning-hook, us\wUy on 

c6t^ du petit bout. 
the small end. 

Harts, — IjCs harts sont destinies soit k serrer les fascines, 
The withes are intended either to bind fascines, 

soit k fixer les clayonnages des gabions ou des claies sur les 
or to fasten the waitlings of gabions or of hurdles on the 

piquets. On les choisit parmi les gaulettes les moins grosses 
pickets. They are chosen from the rods the least sizable 

et les plus flexibles, d6pouill^ de leurs menus brins 
and the most flexible, trimmed of their smaU twigs 

et de leurs feuilles. 
and of their leaves, 

Elles sont obtenues en tordant les gaulettes par Tune 
They are obtained by ttdsting the rods by one 

des deux m^thodes suivantes: 
of the two following methods: 

1^ Placer le gros bout de la gaulette sous le pied, tordre 
Place the large end of the rod under the foot, twist 
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progresdvement avec la main droite k partir du petit bout 
progressively with the right hand beginning at the small end 

en maintenant la hart avec la main gauche et en la 
while holding the withe with the left hand and while 

faisant couler sous le pied au fur et k mesure de Tavancement; 
making it slip under the foot as you progress; 

2"" Placer le petit bout de la gaulette dans ime fente 
Flaoe the smaU end of the rod in a deft 

pratiqu^e k Textr^mit^ d'un piquet de m. 10 kO m. 15 de 
made in the end of a picket of four to six inches in 

diam^tre plants en terre; tordre k partir du petit bout, 
diameter driven in the ground; twist beginning at (he small end, 

en tenant la gaulette tendue et en Tenroulant au fur et k 
while holding the rod taut and while winding it as you 

mesure autour du piquet. 
progress around the stake. 

La torsion ^tant achev6e par Tun de ces proc^^s jusqu'di 
The twisting being completed by one of these processes up to 

Om. 20 ou Om. 30 du gros bout, faire, s'il y a lieu, une 
eight or twelve inches from the large erid, make, if there is room, a 

boucle k Textr^mit^ oppose. 
loop at the opposite end. 

Un homme confectionne de 20 di 30 harts par heure. 
A man makes from £0to SO withes an hour. 

On emploie ^galement des harts en fil de fer de 2 mm. 4 de 
They use likewise vdthes made of wire 0.09 inch 
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diam^tre pour les fascines, et de 1 mm. 6 pour les gabions 
diameter far (he fascines, and of 0.06 inch for the gabions 

et les claies. 
and hurdles, 

Manuel, pp. 111-112 

Numbers 

100 cent 1000 mille 

200 deux cents 2000 deux mille 

300 trois cents, etc. 3000 trois mille, etc. 

1,000,000 un million 

Dates are expressed either in thousands and himd^eds or 
in hundreds: 1917, mil neuf cent dix-sept or dix-neuf cent 
dix-sept. It is usual to use mil rather than miUe in dates. 

" PoUu '' French 

English French Slang Good French 

blow (with fist) le marron le coup de poing 

bullet le pruneau la balle 
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Interrogatiye Adjectives and Pnmouns 

Quel, m., gueUe, f., quels,, m. pL, queUes, f. pi., which, what, 
are used as interrogative adjectives before a noun: qitel avion 
avez-vous vu t what aeroplane have you seen ? queUes bombes 
Oriril jeties f which bombs has he thrown ? 

Lequd, m., laquelle, f., lesquds, m. pi., lesqueUes, f. pi., 
which (one), what (one), vMch (ones), are used as interrogative 
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pronouns standing alone: laqueUe de sea ailes Ortril brisie f 
which (one) of his wings has he broken ? lesquds des ama- 
teurs ne sont pas revenus f which (ones) of the aviators have 
not returned ? 

Demonstratiye Pronouns 

Celui, m., celley f.; this (one), that {one), the one, he, she; ceux, 
m. pL, ceUes, f. pL, these, those, the ones, are used to refer to 
definite persons or things: ce fusil et celui que fai perdu, this 
gun and the one I lost; ces avians et ceux des AUemands, these 
aeroplanes and the Germans' (lit. those of the Germans); 
fai vu celui qui est revenu, I saw the one who came back. They 
usually stand alone or before a clause beginning with de, qui, 
que. 

To emphasize this or that, one adds -ci or -Zd: ce canonrd et 
celui4d, this cannon and that one. 

If one cannot be supplied in English, the this or thai being 
indefinite and referring to no noun, ceci or cela is used: il m*a 
parli de cela, he spoke to me of that; ceci est difficile, this is 
difi&cult. 

Vocabulaiy 

abattre im avion, to strike Taviateur, m., (he aviator 

down an aeroplane Tavion, m., ihe aeroplane; 

dUfAiQvet, to finish - avion dechasse,J^Afo'n^ 

Ta^rodrome, m., the flying plane; avion de recon- 

field or ground naissance, scouting plane; 

Ta^roplane, m., the aero- AwiondeHg^e, adjust- 

plane ing plane (for directing 

Taile, f., the idng artillery fire) 

Tatterrissage, m., the land- le ballon, ihe baUoon; hal- 
ing Ion captif , captive baUoon 

Sktt&rnr, to land le bee, t^tuMe (of a plane) 
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le canon contre-avionB, the Th^lice, f., the propeller 

anH-aircraft gun jeter, to throw 

le cerf-volant, the kite le levier de commande, the 

la chute, the fall control lever 

le dirigeable, (he dirigible bal- robservateur, m., the obeerver 

loon le pilote, the pilot 

Tescadrille d'a^roplanes, f., la queue, the tail 

(he aeroplane squadron le cd^, the eeai 

le gouvemaily (he rudder le vol, (he flight 

le hangar, the shed, hangar 

Note : Certain verbs in -er change the -«- of their stem to -^- 
in all the forms of the singular and in the third person plural 
of the present indicative : achever, fach^, tu ach^ves, il achh)e, 
rums achevonSf vous aehevez, ils achherd. Many verbs in 4er 
and 4er indicate the difference in sound of this vowel by 
doubling the I or t; jeter, je jetie, tu jeties, il jette, nous jetons, 
vous jetez, ils jettent. 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Quel avion est le n6tre ? 2. Celui-ci est le n6tre; 
celui qui tombe est celui des Allemands. 3. Quelles 
bombes va-t-il jeter ? 4. II va jeter ceUes-ci. 5. Nous 
avons abattu un avion. 6. Lequel ? Celui qui a Taile 
bris^. 7. Notre observateur a vu les canons contre- 
avions de Tennemi. 8. L'h^ce ne marche paa bien. 
9. Le pilote est descendu de son si^. 10. II a }et6 
beaucoup de bombes. 

B. Give French equivalents for: 

fighting plane, scouting plane, adjusting plane, landing, 
aeroplane, aviator, pilot, observer, to land, wing, rudder, 
balloon, Idte, flight, dirigible balloon, anti-aircraft gun. 
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C. Answer in French the following questions: 

1. Quel aviateur est tomb^ ? 2. Est-ce que celui-ci est 
le v6tre ? 3. Combien de bombes avez-vous j^t^ ? 
4. Lesquels sont revenus ? 5. Lequel est le pilote ? 

D. Write in French: 

1. Which of those aeroplanes is ours ? 2. Which aviator 
fell? 3. Why did he fall ? 4. There are two balloons; 
this one is yours, that one is his. 5. Throw your bombs. 
6. Observe well the cannon of the enemy. 7. There are 
two fighting planes. 

E. Read aloud in French after the instructor: 

CONFECnON DES FASCINAOES, 2 

L'Infanterie doit savoir confectionner des faacines. 
Infantry shovld know how to make fascines^ 

des gabions et des dales. 
gabions, and hurdles. 

Confection d'lme fascine. — Une fascine est un fagot de 

A fascine is a fagot 

Om. 25 de diam^tre et 2 m. 50 de longueur, dont le poids 
10 inches in diameter and 9 feet long, the weight qf which 

varie de 16 d. 20 kilogrammes. 
varies from 8S to 44 pounds, 

Les gaulettes sont rogn^ sur im billot et assemble sur im 
T?ie rods are trimmed on a block and assembled on a 

chevalet ou entre des piquets; les beaux brins k 
"horse" or between slakes; the good twigs on 
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I'ext^eur. Le fagot est serr6 dans un cabestan 

the auiside. The fagot is bound in a " cabestan " or capstan 

(oorde h, boucles de 1 m. 10 de longueur et leviers) ; sa grosseur 
{card with loops S ft. 8 in. in length and levers); its size 

est vdrifi^ au moyen d'un gabarit (oorde de 63 

is verified by means of a " gabarit ** or model coUar (cord 26 

centimetres). On place alors les harts, le cabestan ^tant 
inches long). They place then the wUhes^ the '' cabestan ** being 

appliqu6 successivement k 5 centimetres de Templacement 
applied svecesswdy at 2 inches from the position 

de chaque hart. La hart k boucle est serr^ comme un 
for each withe. The withe with a loop is fastened like a 

noeud coulant; avec la hart sans boucle, on fait un- noeud 
slip knot; with the withe without a loop, they make a simple 

simple que 1-on serre k force. Les brins libres sont tordus 
knot which they fasten tight. The free ends are twisted 

entre la hart et la fascine, puis noyds dans le corps de 
between the withe and the fascine, then plunged into the body of 

cdle-d. Mettre les noeuds sur la m^me ligne. Parer la 
the latter. Put the knots on the same line. Trim the 

fascine en flaguant les brins mal renfermds. 
fascine by lopping off the ends not u>eU field in. 

Confection d'un gabion. — Un gabion est un panier 

A gabion is a cylindrical 

cylindrique sans fond, form^ de branchages enroulds 
basket without a bottom, made of branches rolled 
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sutour de piquets. Les branchages prennent le nom de 
around stakes. The brancfies take the name of 

clayons, et TeDsemble des branchages et des piquets 

vxUUea, and the branches and stakes together 

s'appelle " clayonnage." Le poids d'un gabion varie de 
are caUed watUing, The weight of a gabion varies from 

18 d. 22 kilogrammes. 
jfOto 4S pounds. 

Pour faire un gabion, il faut 7 piquets, 80 k 100 
To make a gabion there are needed 7 stakes, 80 to 100 

gaulettes et 8 harts. 
rodsy and 8 withes. 

On incline les piquets un peu vers Tint^rieur. 2 hommes 
Tliey bend the stakes a litUe inward. Two men 

se tiennent aux extr^mit^s d'lm m^me diam^tre et placent 
take places at the ends of one diameter and place 

successivement 2 gaulettes en les entrelagant avec les 
successively two rods interlacing them with the 

piquets et entre elles. Les rangs sucoessifs sont serr^ les 
stakes and themselves. The successive layers are pressed one 

uns sur les autres avec im maillet. Quand tout le clayonnage 
on another with a maUet. When aU the watUing 

est mont^, on Parr^te au moyen de 4 harts embrassant 
is high up, they stop it by means of 4 withes, each 

chacune la t^te d'lm piquet 6t 5 ou 6 brins. Parer 
embracing the top of a stake and 5 or 6 shoots or twigs. Trim 
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le gabion k rext^rieur, mais laisser les petits branchages k 
the gabion on ihe outside, bid leave the smaU branches on 

rint^rieur. 
the interior, 

Confeeiion d'une clale. — Une dale est un clayonnage 

A hurdle is a wattUng 

k surface plane de 2 metres de longueur sur Om. 80 de 
with a plane surface of. 6 ft. 8 in, length by 2 ft, 8 in, 

hauteur; son poids varie de 15 d. 20 kilogrammes. . 
height; Us weight varies from SS to 44 pounds. 

Pour faire ime claie, il faut 6 piquets, 80 k 100 

To make a hurdle, there are needed 6 stakes, 80 to 100 

gaulettes et 8 harts. On plante les piquets en ligne droite 
rods and 8 withes. They plant the stakes in a straight line 

et I'on op^e oomme pour im gabion. Les brins sont 
and they procede as for a gabion. The snuiU ends are 



coup^ aux extr^mit^s de la clale, sauf 5 ou 6 de qhaque 
cut off at the extremities of the hurdle, save S or 6 on each 



cdt^ que I'oni tord autour des piquets extremes pour les 
side which are twisted around the end stakes to bind 

Her au clayonnage. On met 4 harts aux 4 coins, puis 4 
them to the watUing. They put 4 withes in 4 comers, then 4 

aux autres piquets, 2 en haut, 2 en bas. 
ai the other stakes, 2 above, 2 below. 

Manuel, pp. 112-114 
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Days of the Week 



lundi, Monday 
mardi, Tuesday 
mercredi, Wednesday 
jeudi, Thursday 
vendredi, Friday 



samedi, Saturday 
dimanche, Sunday 
lundi prochain, next Monday 
lundi pafis4, or dernier, last 
Monday 



" Pollu »» French 



English 



French Slang 



aviator (who has brought 
down at least five enemy 
aeroplanes) 

sick person 



nn as 



Good French 

(no French 
equivalent) 



le pAle le malade 



French 



Gennan Equivalents 
German 



fantassin 
feuill^ 
feu de flanc 
fil de f er barbell 
fus^ 



Infanterist 

Latrine 

Flankenfeuer 

Stacheldraht 

Zunder 



English 

infantryman 
latrine 
flanking fire 
barbed wire 
fuse 
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LESSON XIV 

Irregular Plurals 

Ceriain nouns of frequent occurrence form their plural 
irregularly. 

We have already seen that nouns and adjectives ending in 
-«y -a;, and -Zy do not change for the plural. 

Noims ending in -au, -eUy and some in -ou add -x to form the 
plural: covteau, covteaux^ knife, knives; jeu, jeux^ game, 
games; caiUou, ccdUoux, pebble, pebbles; but sou, 8<m8, cent, 
cents. 

Adjectives in -eau add x: beau, beaux, beautiful; nouveau, 
nauveaux, new. 

Noims and many adjectives in -oZ become -aux: cheval, 
chevaux, horse, horses; igal, igaux, equal. 

Certain notms in •<xil become -aux: travail, travaux, work, 
works. 

The word for eye is cdl, for eyes, yeux. 

Irregular Feminines 

Certain common adjectives change their final consonant -/, 
•if, -a;, -c, on adding the silent e of the feminine: adif, active, 
active; long, longue, long; hewreux, heureuse, happy; blanc, 
blanche, white. 

A good many adjectives ending in 4, -n, -«, -4, double their 
final consonant on adding the feminine e: crud, crueUe, crud; 
bon, bonne, good; gros, gro89e, big, stout; net, nette, clean. 

Some adjectives in -er change the -er to -h'e: Uger, ligire, 
Hght. 
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To be Hungry, fhlrsty, etc. 

Instead of saying I am hungry ^ one says in French: fed 
jaim^ I have hunger; fax Uenfaim, I am very hungry. Simi- 
lar expressions are: fax soif, I am thirsty; fai chavd, I am 
warm; faifroidy I am cold; fai sommeilf I am sleepy; fai 
raisan, I am right; fai tort, 1 am wrong. 

Vocabulaiy 



aUol heUo! 

I'antenne, f., the antenna 
Tassiette, f., the plate 
Tappareil, m., the apparatus 
lebesoin, the need; j'ai 

besoin de, / need 
boire, to drink (je bois, etc., 

nous buvons, vous bu- 

vez, ils boivent; p. p. bu) 
le courant, the current 
le couteau, the knife 
la cuiller, the spoon (final 

-r is pronounced in this 

word) 
dejeuner, to breakfast, 

lunch 
le dejeuner, breakfast, 

luncheon; petit dejeuner 

(first) breakfast 
dtner, to dine 
le dtner, Oie dinner 
dormir, to sleep (je dors, 

etc. nous dormons, etc.) 
61ectrique, electric 



le fil, the wire 

la f ourchette, the fork 

I'isolateur, the insulator 

la ligne, die line 

manger, to eat 

le manipulateur, the key 

la pile, the battery, cell 

le r^cepteur, the receiver 

le repas, the meal 

la serviette, the napkin 

la sonnerie ^ectrique, the 

electric beU 
souper, to have supper 
le souper, Oie supper 
t^^graphier, to telegraph 
le t^^graphe, the telegraph 
iQ/t^6graphie, the telegraphy; 

tS^STphie sans ^,wirdess 

telegraphy 
t^6phoner, to telephone 
le t^6phone, the telephone 
la table, the table 
la tasse, the cup 
le verre, the glass 
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Note: -ger verbs insert a silent e after the g when it would 
come before a or o, to preserve the soft sound of the g: nous 
mangeans. 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Avez-vous faim ? 2. Oui, j'ai bien faim. 3. Vous 
avez raison et il a tort. 4. Us ont sommeil; ils d^sirent 
dormir. 5. Nous avons besoin d'une assiette, d'un 
couteau, d'une fourchette et d'une cuiller. 6. Nous lui 
avons t^^graphi^ ce matin. 7. J'ai vu les antennes de 
leur t^^graphie sans fil. 8. T^^phonez-moi ce soir. 
9. Vos couteaux sont sur la table. 10. La pile n'est pas 
bonne. 

B. Give French equivalents for: 

ciurenty insulator, electric wire, battery, telegraph, tele- 
phone, wireless telegraphy, key, line, wire, cup, glass, 
napkin, to be himgry, thirsty, sleepy, wrong, right, cold, 
warm. 

C. Answer in French the following questions: 

1. Avez-vous soif ? 2. Qu'y a-t-il sur la table ? 3. Oh 
est le caf6? 4. M'avez-vous t61^phon6? 5. A-t-il 
raison? 

Z>, Write in French: 

1. I am cold and himgry. 2. Give me a knife and fork. 
3. I am going to telephone him now. 4. The napkin, 
plate, cup, and glass are on the table. 5. I am going to 
dine. 6. We have lost our knives and spoons. 
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B. Read aloud in French after the instructor: 

NOMENCLATUBE DES PRINCIPAUX BOIS APPROVISIONN£s 

Names of the principal woods supplied 

DANS LES PARCS 

in the parks 

1" Planches 
Boards 

Volige. — Planche mince de 13 ^ 22 millimetres. 
Batten. — Thin board of i to i of an inch. 

On fournit en g6n^ral des voliges de 18 millimetres. Usage: 
They provide usttally battens of | inch. Use: 

^criteaux, etc. 
writing benches, etc. 

Planche. — La " planche " a de 22 ^ 41 millimetres 
Board. — The board is from i to 1^ inches 

d'^paisseur, en g6n^ral 27 millimetres, 34 millimetres ou 41 
in thickness, in general 1 inch. 1\ inches or \\ 

millimetres. 
inches. 

Bastaing. — Planche de 65 millimetres d'^paisseur, sur 22 
Plank. — Board of 2\ inches in thickness by 9 

centimetres k 25 centimetres de largeur. 
inches to 10 inches in width. 

Madrier. — Grosse planche de 80 millimetres d'^paisseur. 
Plank. — Thick plank of Si inches in thickness. 

Meme largeur. 
Same width. 
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Gros madrier. — Trte grosse planche de 10 k 12 centimetres 
Heavy plank. — Very thick plank of i to ^ inches 

d'^palsseur. 
in thickneea, 

2"" Bois guards 
Timbers squared 

Chevron. — Pi^ de 65x65 millimetres ou de 80x80 
Rafter. — Piece of 2 J by 2\ inches or of Si by 3i 

millimetres. 
inches. 

Poutre. — Piece equarrie plus grosse que le chevron. 
BaUc (beam, girder). — Squared piece thicker than the rafter. 

Le liteau est une petite piece de bois de 5 ^ 6 centimetres de 
The riband is a Utile piece of timber of 2 inches 

largeur sur 27 millimetres d'^paisseur, obtenue generalement 
widih by 1 inch thickness, obtained usually 

par debitage d'une planche. ... On se sert He gros 
by the ripping up of a board. They use large 

Uteaux pour faire des " tringles de mine." (The latter are 

ribands to make bracings for mines. 

wooden strips nailed to boards to hold them in place.) 

Les rondins sont g^n^ralement foumis en longueur de 3 ^ 4 
The spars are generally provided in length from S to 4 

metres. 
meters. 

Les piquets de rSseaux ont 1 m. 60 de longueur et 
The slakes for entanglements are 6 ft. 4 in. in length and 
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6 H 8 centimetres de diam^tre. 
2ito3 inches in diameter. 

Les piquets pour rev^tements de boyaux sont fournis en 
The stakes for revetments of approaches are furnished 

g6n^ral ^ 2 m. 50 de hauteur. 
generaUy 8 ft. 4 i^* i^ height. 

Manuel, pp. 115-116 

Time of Day 

Quelle heure est4l f What time is it ?; il est une hewre, it is 
one o'clock; il est deux heures, il est trois heures, etc.; it is two 
o'clock, three o'clock, etc.; il est cinq heures dix^ it is ten 
minut^ after five; il est sept heures moins vingt, it is twenty 
minutes of seven; il est neuf heures un quart, it is quarter past 
nine; il est onae heures et demie, it is half -past eleven; il est 
quatre heures moins un quart, it is a quarter of four; midi, 
noon; minuit, midnight; d sept heures du matin, du soir, at 
seven o'clock in the morning, in the evening; d devx heures 
de Vaprhs-midi, de la nuit, at two in the afternoon, in the night; 
vers six heures, about six o'clock. 

Heures is never omitted; minutes regularly is omitted. 





" Poilu " French 


Er^lish 


French Slang Good French 


Paris 


Paname, Panasse Paris 


to feel comfort- 


etre p^p^re ^tre tranquille et 


able, quiet 


content 


to have a " puU " 


avoir du piston avoir un proteo- 




teur influent 


" cap " 


pitaine short for capiUnne 
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French 

lance-flamme 

ligne de feu 

mission 

musette 

nettoyer 

noyau de resis- 
tance 



Gennan Equiyalents 

German 
Flammenwerfer 
Feuerlinie 
Aufgabe 
Brotbeutel 
saubern 
Kemwerk 



English 
flame projector 
line of fire 
task, mission 
haversack 
to mop up 
place of ultimate 
resistance 
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Future Tense 

The future tense is formed in French by adding certain 
ending?, -ai, -as, -a, -(ms^ -eg, -^yni, to the infinitive. Note the 
similarity of these ending? to the present indicative of the 
verb amir. A verb of the 3d conjugation drops its final -e 
before adding the ending?. Future of donner, to give: je 
donneraif tu donneras, il donnera, rums donnerons, voua donnerez, 
ils donnerorU. Future otfinir, to finish: jefinirai, tufiniraa, 
il finira, rums finironSf vous finirez, ils finirord. Future of 
rompre, to break: je romprai, tu rompras, il rampra, nous 
rompranSf vaus romprez, ils romprorU, 

Irregular Futures 

The ending? given above are the same for the future tense 
of every French verb. In some verbs, however, the ending? 
are added not to the infinitive but to an irregular future stem. 
Thus the future of avoir, to have, is: faurai, tu auras, il avra, 
nous aurons, vous aurez, ils auront. That of &re, to be, is: 
je serai, tu seras, il sera, rums serons, vous serez, ils seront. 
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In, at, to 

/n, cUf or to \a expressed in French by d with names of cities : 
je suis d Paris, I am in Paris; je vais d Paris, I am going to 
Paris. 

With names of coimtries it is usually expressed by en: je suis 
en France, I am in France; je vais en France, I am going to 
France; note however: aux Stats-Unis, in the United States; 
au Canada, in Canada. 

Vocabulaiy 



TAngleterre, England 

VaStit, the tripod (of mi- 
trailleuse) 

la baguette de fusil, the 
ramrod 

la balle, the buUel, shrapnel 
baU 

la bombe, the bomb; bombe 
incendiaire, incendiary 
bomb; bombe {U3ph3rxi- 
ante, gas bomb 

le bouclier portatif, the 
portable shield 

le boulet, the cannon baU 

le canon, the gun; canon 
de fusil, the barrel (of a 
rifle). 

la charge d'explosif,<^ ex- 
plosive charge 

la crosse, the bvU 

la culasse, the breech 



r^jecteur, Oie ejector 

Textracteur, the extractor 

le fusil, ^ gun, rifle; fusil 
automatique, aiUomatic 
machine rifle 

la gachette, the trigger 

lagjcenade, the grenade; gren- 
ade k main, hand grenade; 
grenade h, fusil, rifl^ gren- 
ade 

le guidon, the sight 

le lance-bombe, the bomb 
thrower 

Londres, London 

le magasin, the magazine; 
garnir le magasin, ravi- 
tailler, to fill the magazine 

la mine, the mine 

la mitrailleuse, the machine 
gun 
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Note: Verbs which m the present indicative change -e- to 
-^, like lever, or double the -^ or 4- of their stem, like jeter, 
make the same change in all the forms of the future: je 
Wferaif etc., je jetterai, etc. 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Je vous donnerai mon fusil. 2. Nous lancerons des 
bombes. 3. Vous aurez des grenades ^ main cette apr^ 
midi. 4. Us seront bient6t en France. 5. Vous serez 
aux Stats-Unis. 6. II est ^ Paris et je suis k Londres. 
7. Quand serons-nous en Angleterre 7 8. L'6jecteur de 
la mitrailleuse ne marche pas bien. 9. Us jetteront des 
bombes asphyxiantes. 10. Garnissez le magasin de votre 
fusil automatique. 

B. Give French equivalents for: 

gun, butt, breech, trigger, sight, barrel, tripod, water 
jacket, bomb thrower, mine, ejector, hand grenade, rifle 
grenade, explosive charge. 

C. Give the future of: 

avoir, ^tre, marcher, gamir, descendre. 

D. Write in French: 

1. Where are we? 2. You are in France. 3. They will 
be in the United States. 4. We shall have some automa- 
tic rifles tomorrow. 5. I shall throw my bomb. 6. He 
will fill the magazine of his machine gun. 7. I shall give 
you a portable shield. 
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E, Read aloud in French after the instructor: 

SiGNES CONVENnONNELS A EMPLOYER OBLIGATOIREMENT 

Conventional signs employed dbligaiorily 

AU 1/5000^ ET AUX l^CHELLES PLUS GRANDES 

on 1/5000 and on larger scales 

(Croquis, comptes-rendus, etc.) 
{Sketches, reports, etc,) 

limite de quartier ou sous-quartier. 

Limit of district or sub-district. 

Tranche ou boyau projet^s. 

Projected trench or approach. 

Les m^mes commences, partiellement utili- 

The same begun, partly us^ 

sables. 
able. 

^m^mmmmmmmmm jj^ mimfis termini et entretenus. 

The same finished and occupied. 

••—-'*—— Les m^es digjraddB, devenus inutilisables. 

The same deteriorated, become unserviceable. 

Tranche : en rouge ou H I'encre noire.' 
Trenches: in red or in black ink. 

Boyaux: en vert ou au crayon noir. 
Approaches: in green or in Hack pencil. 

Communication souterraine. 
Subterranean communication. 

Illllllllllllll Tranche sur61ev6e, gabionnade. 

Elevated trench, with gabions. 
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X X X X X 



Ajuuum 



////////////// 



r 



^. 



Cart. Gr. Tr. 



B 



Fils de fer sur pieux. 
Wire entanglement an posts. 

R^aux Bnin. 

Brun entanglement (wire in collapsible spirals) 

Autres defenses accessoires. 
Other accessory defences. 

P. C. de compagnie. 
Command-post of company. 

Post t^^phonique. 
Telephone station. 

ligne tel^phonique. 
Telephone line. 

Poste optique. 
Visual signal station. 

Relai de coureurs. 
Relay of runners. 

D^pdt de cartouches, grenades, bombes 
Depot of cartridges, grenades, bombs 

d'engins de tranche. 
far trench weapons. 

D^pdt de vivres. 
Depot of food. 

Point d'eau. 
Watering place. 
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PES 
•I- 



58 



I 
I 



>< 



•/. 



^tkikk 



37 



o***o***o***o***o 



mitrailleuse, occupy ; 
machine gun, occupied; 



Poste de secours. 
Dressing station. 

Observatoire. 
Observing station. 

Spaulement pour 
Emplacement for 

pr6par6. 
prepared. 

Abri cajsemat^ ou puits pour mitrailleuse, 
Casemated shelter or pit for machine gun, 

occup^; 
occupied; 

pr^par^. 
prepared. 

Artillerie de tranche et engins: emplace- 
Trench artiUery and appliances: empUice" 

ments occupy (par trois 58, par deux 37, 
ments occupied {by three 58, by two S7, 

par un pneumatique). 
by one pneumatic). 

Emplacement de F. M. 
Emplacement of avto^fU. 

V. B., batterie de 4 V. B. 
Rifle grenade battery. 

lisi^re de bois. 
Edge of wood. 

Manuel, pp. 18S-189 
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Montiis and Seasons 



janvier 

f6vrier 

mars 

avril 

mai 

juin 



juillet 

aoiit 

septembre 

octobre 

novembre 

d^cembre 



le !•' (premier) janvier, the first of 
January; le 2 (deux) janvier, 
the second of January; le 3 
(trois) janvier, the third of Jan- 
uary; le mois prochain, next 
month; le mois pass4, last 
month; au printemps, in spring; 
en 6i4 fin summer; enautomne, 
in autumn; en hiver, in winter. 





" PoUu " French 




Er^lish 


French Slang 


Good French 


soldier cap 


le pot de fleurs 


le k6pi 


bomb 


la queue de rat 


labombe 


secretary 


le scribouillard 


le secr6taiire 


airship 


le taxi 


I'avion 


Gennan Equivalents 




French 


German 


English 


observateur 


Beobachter 


observer 


obus 


Geschoss 


shell 


officier de quart 


Wachthabender 
Offizier 


watch-officer 


outil de terassier 


Schanzzeug 


entrenching tool 


peloton 


Zug 


platoon 


petit poste 


Vorposten 


outpost 


piquet 


Kahl 


post, stake 


Note : In the later afusignments, as a substitute for the " argot" 


of the " poilus," there will be given a nimiber of the German 


phrases most likely to be of immediate service. 
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Fairef to do, make; dire, to say 

The present indicative of f aire, to do, make, is as follows: 
je faiSf tu fais, il faity nous faisons, vous fuUea, ils font. The 
present indicative of dire, to say, is: je die, tu dis, il dit, nous 
disons, vous dites, ils disent. Note the irregular forms of the 
second person plural of these verbs. The only similar case is 
ites of itre. 

The past participle of f aire la fait; of dire, dit. Give in full 
the present perfect tense of each: faifait, etc. 

Faire + an infinitive is used in French to express to have a 
thing done or to cause a thing to be done: je lesfais venir, 1 
have them come; je Ufais icrire, 1 make him write. If the 
dependent verb has a direct object the personal object of 
faire becomes indirect: je lefais icrire, I make him write; je 
lui fais icrire une lettre, I make him write a letter; je la lui 
fais icrire, I make him write it. Note that the pronoun ob- 
jects of both verbs precede faire. Noun objects follow the 
dependent infinitive. 

The past participle of faire in this construction is invariable : 
il les afaxt tuer, he had them killed. 
The future stem of faire is irregular; jeferai, etc. 

Weather 

The state of the weather is frequently expressed by faire: 
ilfait beau (temps), it is fine (weather); ilfait mauvais (temps), 
it is unpleasant; ilfait du soleil, it is simny; ilfait du vent, it 
is windy; ilfaitchavd,\i\B\Loi; il fait froid,\\, ha coli. There 
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are also impersonal verbs of weather such as: il pleutf it is 
raining; il neige, it is snowing. Quel temps fait-il f what is 
the weather ? 

On 

One, someone f they, people, we, you, when used in an indefinite 
sense is expressed in French by on, which always takes the verb 
in the third person singular: on dit qu'il g^, they say it is 
freezing. 

On with the active voice is frequently used as a substitute 
for the passive: on ne U voit pas, he is not seen; on vous 
donnera des grenades, you will be given some grenades. 

Vocabulaxy 

allonger le tir, to increase the range 

Tartillerie, f., the artiUery 

Tattaque, f., the attack; attaquer, to attack 

autre, o^W 

avancer, to advance 

battre, to heat; battre par le feu, to take under fire; battre 

en retraite, to retreat; se battre, tofi^hl 
. hk tB%o\Ap, the sm<>ke helrnet 
charger, to charge, had 
le combat, the comJbai; combat d6fensif , dtfensiie cofnbat; 

combat de rencontre, encounter; combat offensif, o/- 

fensive combat 
concher, to pid to bed; coucher en joue, to aim; secoucher, 

to lie down, go to bed 
le cylindre k gaz, the gas cylinder 
les engins de tranche, m. pL, the trench weapons or ap- 

liances 
la fus4e, the fuse, rocket 
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le gaz, the gas 

les lunettes, f. pl.^ tfie spectacles, goggles 

le masque respirateur, the respirator 

le nuage de gaz, the gas cbud 

par, by 

la pompe, (he pump; pompe k jet de p^trole enflamm^, 

liquid fire projector 
reculer, to fcM hack 
se retirer, to retire, withdraw 
le tampon de coton, the cotton pad 
vrai, -e, true; dire vrai, dire la v^rit^, to tell the truth 
dire que oui, to say yes; dire que non, to say no 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. On nous a fait mettre nos masques respirateurs. 

2. Pourquoi nous fait-on avancer maintenant ? 3. La 
pompe k jet de p^trole enflamm6 les a fait reculer. 
4. Faites cela pour moi, s'il vous plait. 5. Notre artil- 
lerie a battu par le feu les tranche de Tennemi. 
6. Couchez-vous. 7. H m'a couch^ en joue mais je lui ai 
lanc6 une bombe. 8. Dites-moi pourquoi on n'allonge 
pas le tir. 9. H dit qu'on va nous donner des lunettes. 
10. n dit vrai. II fait beau. 

B. Give French equivalents for: 

advance, retreat, to get up, to lie down, gas cloud, ipask, 
to increase the range, to take imder fire, to charge, attack, 
artillery, other, to say yes, to say no, to tell the truth. 

C Write in French: 

1. They made us retreat. 2. He is going to make us 
advance. 3. Put on (mettre) your respirators. 4. Here 
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is a gas doud. 5. Our artillery has increased the range. 
6. We took under fire their trenches. 7. lie down. 
Get up. 

Z>. Read aloud in French after the instructor: 

Exercises de lancement de grenades 
Exercises in the throwing of grenades 

Les hommes sont exerc^ tout d'abord k lancer des grenades 
The men are exercised at first in throvdng dummy 

d'exercice en terrain d^ouvert k des distances rep^r^. Les 
grenades over open ground at knovm distances. 

tranche repr^ntto par deux lignes trac^ sur le sol k un 
Trenches represented by two lines traced on the ground at one 

m^tre Tune de Fautre sont figure k des distances de 20, 
meter apart are marked out at distances of BO, 

25, 30, 35 metres, etc. 
SS, 80, 86 meters, etc. 

Les lanceurs dans la tranche A se placent. Us s'exercent ^ 
The throwers in Trench A take places. They practice 

lancer leurs grenades dans la tranch^e B. lis augmentent 
throwing their grenades into Trench B, They increase 

ensuite successivement la port^ pour atteindre C, D, etc. 
then successively the range to reach C, D, etc, 

Les groupes peuvent ^tre divis^ par moiti^, Tune k 
The groups may be divided in half, one at 

Torigine du tir, Tautre au but. La seconde renvoie les 
the firing point, the other at the target. The second sends back the 
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grenades k la premiere et ainsi de suite. On 6vite de la 
grenades to the first and so on. They avoid in this 

sorte des pertes de temps, et Pint^rdt de I'exercice est accru 
way losses of time, and the interest of the exercise is increased 

pour tous. 
far all. 

L'adresse et la pr^ision peuvent dtre d^velopp^ par 
SkiU and accuracy can be developed by 

Temploie de cibles trac^ sur le sol. 
the use of targets traced on the ground, 

Les hommes doivent dtre exerc^ k lancer la grenade dans 
The men should be exercised in throwing the grenade in 

les positions debout, k genou et couch^. 
the positions of standing, kneeling, and lying down. 

Quand les ^l^ves-grenadiers ont acquis une precision 
When the pupil grenadiers have acquired accuracy 

suffisante, on les exerce k jeter des grenades d'une tranch^e 
enough, they are exercised in throwing grenades from one trench 

dans une autre, puis k progresser dans une tranche en lan9ant 
into another, then in advancing in a trench while throwing 

les grenades par-dessus les traverses. 
grenades over the traverses, 

Manuel, pp. 51-52 



LESSON XVI 



101 



Tobacco 

Je fume la pipe, I smoke a pipe. II fume des cigarettes ou 
des cigares, he smokes cigarettes or cigars. J'acJike mes 
cigareSf man tabac d fumer, mss aUumettes, mes cartes pastales, 
et mes timbres-paste dans un bureau (or dibit) de tabac, I buy 
my cigars, smoking tobacco, matches, postal cards, and 
stamps in a tobacco shop. Hyena dans toutes les rues, there 
are some in every street. Les boUes d lettres se trauverU dehors 
des dibits de tabac, the letter boxes are outside the tobacco 
shops. II faut un timbre de deux sous pour envoyer une carte 
postals aux Stats-Unis et un de cinq sous pour une lettre, it 
needs a two cent stamp to send a postal to the United States 
and a five cent one for a letter. Auriez^vous la borUi de me 
donnerdufeuf Would you be so kind as to give me a light ? 



French 



German Equivalents 
German 



plateforme 
poste d'^coute 
poste de pansement 
poste desecours 



Platte 

Horchposten 
Verbandstelle 
Sanitatsposten 



English 

platform 
listening point 
dressing station 
first aid station 



Capturing Prisoners 

H&nde hoch! Hands up! Gewehre wegwerfeni Throw 
Gerade aus! Straight on! down your rifle! 

Stehen bleibeni HaU! AchtungI Attention! 

AufI Get up! Abmarschieren! Forward! 

Ergebeteuch! Surrender! Ruheteuch! Stand at ease! 
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Present Participle 

The present participle in English ends in 'ing, in French in 
-ant: donnantf finissantf rompard. One can usually form the 
present participle of a verb by dropping the ending of the 
infinitive, -er, -ir, -rey -airy and adding -ant. Many -ir verbs 
have -ant, not -dssant. If the present participle of a verb is 
irregular the plural of the present indicative, the plural of the 
imperative, and the imperfect or descriptive past tense (see 
below) are formed on the same stem. 

After en = in, by, while, one uses a present participle: en 
attaquant, in attacking. After all other prepositions one uses 
an infinitive: sans attaquer, without attacking. 

After voir, to see, and entendre, to hear, one uses an infinitive 
in French where English has a present participle: je les vois 
venir, 1 see them coming; je les entends crier, 1 hear them 
shouting. 

Past Tense 

In^ddition to the present perfect which is used for narra- 
tion in colloquial French, there is another past tense, called the 
imperfect or descriptive past tense. The imperfect is used in 
French in cases where in English we might use, used to, or 
was . . . 'ing: je dormais quand il est venu, 1 was sleeping 
when he came; nous chantions tav^ les soirs, we used to sing 
every evening. 

It is formed by adding certain endings to the stem of the 
present participle, which is usually the same stem as that of 
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the infinitive: je donnais, tu donnais, il dannaitf nouB donnions, 
vous donniez, ila donnaierU. Note that all of the singular and 
the third plural are pronounced alike: donn^. 

Pluperfect Tense 

The pluperfect tense is formed by adding the past participle 
of the verb in question to the imperfect of avoiry or of 6tre in 
the case of aller, venir, etc. (see Lesson IX) : favais donni, tu 
ava%8 donnif etc., I had given, etc.; films aXU, tu itais aUi, 
etc, I had gone, etc. 

Falloir, to be necessary 

The impersonal verb faUoir is frequently used with an in- 
finitive to indicate the necessity of an action in a general way: 
ilfavi partir, we (you) must go; il afaUu partir, we had to go; 
ilfallait partir, it was necessary to go; ilfaudra partir, we will 
have to go. The proper pronoun in English can be told by 
the context. It is sometimes indicated in French by an indi- 
rect object heiore faUoir: il luifaut partir, he must go. 

Vocabulaiy 

Palerte, f ., the alarm; fausse alerte, false alarm 

aller en reconnaissance, to recormoiter 

la batterie, the battery 

la bouche, the mouth, muzzle (of a cannon) 

s'^garer, to go astray, get lost 

dtre aux aguets, to be on the wakh (for any soimd or 

movement) 
gamir une tranche, to num a trench 
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la marche, the march; marche de nuit, night march; 

marche forc^, forced march; se mettre en marche, to 

start off (p. p. mis) 
mettre la hansse, to set the sight 
Pobservateur, m., the amator who accompanies the pilot in 

order to observe 
Fobservatoire, the place from which one can observe ways 

of approach 
VohuB k balles, m., le shrapnel, the shrapnel sheU; obus 

fnsant, time shell; obus percutant, percussion shell 
ordonner, to order y arrange in order 
s'orienter, to get one*s bearings 
le pomt de chute, the point of impact; point d'^clatement, 

paint of burst 
pointer im canon, to aim a cannon 
le poste d'observation, the observation post (not so large as 

an observatoire) 
prendre, to take, capture; (pres. part, prenant; p. p. pris) 
rep^rer, to locate; rep^rer par le son, to locate by sound 
surprendre, to surprise (pres. part, surprenant; p. p. 

surpris) 
le tir direct, the direct fire; tir indirect, high angle fire; 

tir d'enfilade, enfilading fire 

Exercises 

A, Read aloud in French and translate: 

1. Nous les avions pris sous notre feu d'enfilade. 

2. Notre batterie les a rep^r^ par le son de leur artillerie. 

3. II faut se mettre en marche. 4. J'avais bien observe le 
point de chute des obus k balles. 5. Nous avions pris 
beaucoup de canons. 6. Rs allaient en reconnaissance. 



LESSON XVII 105 

7. II faut s'orienter. 8. II nous a ordonn^ de gamir la 
tranche. 9. II vous faut faire une marche de nuit. 
10. II les .entendait crier. 

B. Give French equivalents for: 

alarm, false alarm, to reconnoiter, muzzle, observation 
post, time shell, percussion shell, direct fire, forced march, 
to aim a cannon, battery. 

C. Write in French: 

1. We used to locate their cannon by sound. 2. « He had 
set the sight. 3. We had got lost. 4. We must take our 
bearings. 5. You had surprised them. 6. We were on 
the watch. 7. We shall start soon. 8. We must go. 

Z>. Read aloud in French after the instructor: 

Role de chacun des soldats dans un groupb 
Rdle of each soldier in a group 

COliBATTANT A LA GRENADE 

fighting with the grenade 

En principe, les hommes d'un groupe ^e grenadiers se 
As a nde, the men of a group of bombers are 

divisent, pour combattre, en: 
divided, for combatf into: 

Lanceurs, 
Throwers, 

Pourvoyeurs, 
Carriers, 



I 
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Aides-grenadiers (anciennement d^nomm^ fusiliers). 
Orenadier assistanta (formerly called riflemen), 

Chaque grenadier ^tant capable de remplir imm^diatement 
Each bomber being capable of filling immediately 

Tun de ces r61es k la seule d^gnation de " lanceur . . . 
one of these rdlea at the mere designation as "thrower . . . 

pourvoyeur . . . aide. . ." 
carrier . . . assistant, , ." 

L'escouade de 1 caporal et 7 grenadiers formera done, 
The squad of 1 corporal and 7 bombers will form then, 

sous les ordres de son chef, un groupe comprenant par 
under the orders of its chief, a group comprising for 

exemple 2 lanceurs, 2 pourvoyeurs, 2 aides et un grenadier 
example 2 throwers, 2 carriers, 2 assistants and a bomber 

haut le pied. Ou bien encore, elle combattra en deux ^uipes 
in addition. Or else sometimes it will fight in two teams 

de 3 grenadiers, commandoes Tune par le caporal, Tautre par 
of S bombers, commanded one by the corporal, the other by 

le grenadier le plus Onergique. 
the most energetic bomber. 

Lanceurs. — Les " lanceurs " doivent avoir les mains 
The throwers should have hands 

absolmnent libres pour pouvoir manipuler sans difficult^ 
entirely free to be able to manipulate without difficulty 
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les grenades; ils portent le fusil en bandouli^e au cours 
the grenades; they carry the rifle dung over their shoulder during 

du combat. 
combat. 

Pour leur d^ense, ils sont en outre pourvus d'un pistolet 
For their d^ense, they are furthermore provided with a pistol 

et d'un couteau de tranche. 
and with a trench knife, 

Les " lanceurs " pourront ne pas emporter le fusil toutes les 
The throwers are allowed not to carry the rifle whenever 

fois que le combat ne sera pas poursuivi, par exemple dans 
the combat is not to be followed up, for example in 

I'ex^cution d'un coup de main. 
the exeadion of a surprise attack, 

Pourvoyeurs. — Les " pourvoyeurs " assurent le ravi- 

The carriers ensure the re- 

taillement en grenades. Us remplacent les " lanceurs " A 
plenishment of grenades. They replace the throwers if 

ceux-ci sont mis hors de combat. Us sont arm^ de mime, 
these are put out of action. They are armed in the same way. 

Aides-grenadiers. — Les " aides " doivent 6tre choisis 

The assistarUs should he chosen 

parmi les hommes les plus d^cid^ et les plus alertes, 6tre 
among the men most determined and most aUrt, be 

bons tireurs et adroits dans I'emploi de la balonnette. 
good shots and skillful in the use of the bayonet. 



108 FRENCH FOR SOLDIERS 

Leur r61e consiste k veiUer sur la s^urit^ des " lanceurs." 
Their rdle consists in looking after the security of the throwers. 

On les appelle quelquefois " ^claireurs." 
They are called sometimes " scovJtsJ* 

Dans I'attaque de front k d^couvert, ils encadrent les 
In a fronJtal attach in the open, they support the 

" lanceurs " et les prot^ent par leur feu. 
throwers and protect them by their fire. 

Dans les boyaux, ils pr^cMent les " lanceurs '' et 
In the approaches, they precede the throwers and 

contoument les traverses ou sinuosity, pr6ts k arrdter tout 
pass around the traverses or bends, ready to stop any 

retour offensif de Fennemi. Us cherchent k se rendre compte 
counter offensive of the enemy. They seek to determine 

des points de chute des grenades, aident k rectifier le tir 
the points where grenades faU, aid in correcting the jvre 

et signalent k leur chef de groupe Tinstant otl la progression 
and signal to the leader of their group the moment when advance 

est possible. 
is possible. 

Lorsque la progression est devenue impossible, ils 
When advance has become impossible, they 

pr6viennent leur chef. Sans attendre d'ordres, un barrage 
noHfy their chief. Without awaiting orders, a barrier 
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de sacs k terre est aussit6t ^tabli, et les " aides-grenadiers " 
of sand bags is at once establishedf and the assistants 

s'y portent pr^ts k tirer. 
go there ready to fire, 

Dans les combats de rues, ils surveillent sp^ialement les 
In street fighting , they waich especiaUy the 

portes et les fen^tres. 
doors and windows, 

Manuel, pp. 53, 54 

En Voyage 

Si je veux faire un voyage en chemin de fer je vais d la gare* 
if I wish to take a railroad journey I go to the station. Sifai 
une maUe, ilfavi Venregistrer, if I have a trunk, I must check it. 
Je parte d la main ma valise^ I carry my valise in my hand. II 
y a trois classes de wagons dans les trains frangais: premise, 
detLxi^ne, troisikne, there are three clajsses in French trains: 
first, second, third. Je demande mon billet d Vhomme qui est au 
guichety " Une troisihne, Paris " ou " PariSy troisikme, aUer et 
retour" I ask the man who is at the ticket window for a ticket, 
" A third class for Paris " or " A round-trip ticket for Paris." 
" Comhien f " " How much ? " Je passe d la saUe d^attente 
pour aUendre Varrivie de mon train, I go to the waiting room 
to wait for my train. Un employ^ crie, " Les voyageurs pour 
la direction de Paris, en voiture! " An employee cries out, 
" Travellers for Paris and way stations, all aboard! " En 
arrivant d Paris, je donne mon billet d un employ i, je prends un 
fiacre, un tramway, ou bien je vais d pied d mon hdtd. On arriv- 
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ing in Paris, I give my ticket to an employee, I take a cab, a 
street car, or else I go on foot to my hotel. 



German Equivalents 



French 



reconnaissance 
reconnaissance 

d'artillerie 
redaction convenue 
relive 
r^seaux (de fils de 

fer) 
retour off ensif 



German English 

Anfklanmg reconnaissance 
Erkundigung artiUery reconnais- 

sance 
Kemwort code 
Abldsimg relief 
Drahtverhau wire entanglements 

Gegenangriff comiter offensive (to 

retake a trench 
when partly oc- 
cupied by the 
enemy) 



Phrases to use with Prisoners 

Kdnnen Sie noch gehen ? Can you walk f 

Sind Sie hungrig (durstig) ? Are you hungry (thirsty) f 

Ja. Yes, 

Nein. No. 

1st ihre Wunde tief ? 7s your wound deep t 

1st jemand unter Ihnen verwundet ? Are any of you 

wounded f 
Haben Sie einen Notverband? Have you a first-aid 

packet t 
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LESSON xvm 

Conditioiial 

The stem of the conditional is the same as that of the future 
(see Lesson XV). To this stem are added the endings: -ais, 
-aiSy -ait, -dons, -ieZj -aient. Note that these endings are the 
same as those of the imperfect. The conditional of dormer is: 
je donneraiSf tu dannerais, il danneraU, nous donnenons, vous 
donneriez, its donneraient. The first person singular of the 
conditional of avoir is faurais; of itre is serais. Give the 
tense in full. 

Conditional Sentences 

If the " if '* clause of a conditional sentence is in the present, 
the " result " clause will be in the futmre: sHl vierU, je le verrai, 
if he comes, I shall see him. 

If the " if " clause is in the past, it is always expressed in 
French by the imperfect; the " result " clause is then in the 
conditional: sHl venait, je le verrais, if he came, I should see 
him. 

The future or the conditional is not used after si, except in 
the sense of whether: je ne sais sHl viendra on non, I don't 
know whether he will come or not; je ne savais sHl viendrait ou 
non^ I did not know whether he would come or not. 

Venir to come; tenir, to hold 

These two verbs are conjugated just alike. The present 
indicative is: je vienSf tu vienSj il vientf nous venons, vov^ venez, 
lis viennent. The imperfect is: je venais, etc. The future: je 
viendrai, etc. The -en- in this verb, when not followed by 
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another -w- or by a vowel, is pronounced like 4n: je tnens, je 
viendrai, 

Venir de, followed by an infinitive, means to have just: je 
viem de courir, I have just nm; je venaia de courir, I had just 
run. 

Tout 

Tout (m.), toute (f.), tous (m. pi.), toiUes (f. pL), is used as 
adjective or as pronoun. It means all, every , whole. The article 
follows totU. Tout soldat, any soldier; tows les soldatSf all sol- 
diers, all the soldiers. When Urus is used as a pronoun the final 
-8 is pronounced: tons sont revenus, all returned. 

Used as an adverb, tout means quite, entirely: il est tout 
content, he is quite happy. 

Vocabulary 

arr^ter, to stop; s'arr^ter, donner Tassaut, to attack 

to stop, come to a stop 6chouer, to fail 

I'assaut, m., the assauU emporter d'assaut, to carry 

I'attaque, f., the attack by storm 

autour, around gagner, to gain, win, reach 

le but, m., the objective, goal Tobjectif, m., the objective 

combattre, to fight; combat- I'ordre, m., the order; ordre 
tre corps k corps, to fight disperse, open order; ordre 
hand to hand (present, je serr6, dose order 

combats, etc., nous com- parce que, because 

battons, etc.) pendant, pendant que, dur- 

cribler de balles, to riddle ing, while 

with bvUets plusieurs, several 

d^lancher une attaque, to la poursuite, the pursuit 

launch an attack poursuivre, to pursue 
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progresser, to make progress surtout, espedaUy, above aU 

puis, then, next tenir bon, to holdfast, make a 
quelque, some, any; pi., firm stand 

some, a few toujours, always, still 

quelquefois, sometimes le tratnard, straggler 

le rddeur, the prowler tratner, to drag, lag behind 
r6der, to prowl 

Exercises 

A, Read aloud in French and translate: 

1. L'attaque de Tennemi vient d'^chouer. 2: Nous les 
criblerions de balles, s'iis d^clanchaient une attaque. 

3. Nous ne nous sommes pas arr^t^ pendant la poursuite. 

4. Vous avez gagn^ votre objectif ; il faut maintenant 
tenir bon. 5. II y a quelques r6deurs autour de nous. 
6. Je viens d'en voir un. 7. Le voil^ qui se tralne sur la 
terre. 8. Nous emporterons d'assaut la tranch6e. 
9. Tous ont bien combattu. 

B, Give French equivalents for: 

open order, close order, to lag behind, to prowl, some- 
times, especially, objective, because, then, to progress. 

C Write in French: 

i. We should hold fast if they attacked us. 2. I have 
just seen some stragglers. 3. All the soldiers have fought 
well. 4. You must pursue the enemy. 5. We shall 
launch an attack today. 

D, Read aloud in French after the instructor: 

COMMANDEMENTS AU GESTE 

Commands by gesture 

En avanti — filever le bras verticalemenfc, T^tendre hori- 
Forward! Raise the arm verticaUy, extend it hori- 
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zontalement sans brusquerie en montrant la direction k 
zontaUy without haste pointing out the direction to 

suivre. 
follow, 

Marche! — Ramener le poignet k I'^paule et le projeter 
March! Draw back the wrist to the shoulders and extend it 

vivement dans la m^me direction. 
quickly in the same direction. 

Halte! — filever le bras verticalement, Tabaisser vivement 
HaU! Raise the arm vertically, lower it quickly 

et compl^tement. 
and completely. 

Changer de direction. — fitendre le bras horizontalement 
Change direction. Extend the arm horizontally 

du c6t6 de I'aile marchante, le ramener par un mouvement 
in the direction of the marching flankf bring it back by a circular 

circulaire vers la nouvelle direction. Quand elle est obtenue, 
movement toward the new direction. When it is obtained, 

signaler; Marche! 
signal; March! 

Demi-tour k droite. — Le bras tendu verticalement, 
Half-turn to right. The arm extended vertically, 

ex^cuter im moulinet de Tavant bras. Ensuite signaler: 
execute a circle with the fore arm. Then signal: 

Marche! 
Marche! 
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Pas gymnastique. — filever et abaisser plusieurs f ois 
Double time. Raise and lower several times 

verticalement le bras demi-tendu. 
vertically the arm half-extended. 

Pas cadenc^. — Dormer au braa tendu lat^ralement 
Quick time. Give the arm extended laterally 

k hauteur de T^paule un mouvement lent et alternatif 
at the height of the shoulder a movement slow and aUernaling 

de haut en bas et de bas en haut (geste de: doucement!). 
from high to low and from low to high (gesture of: sofUy!), 

Rassemblement. — filever le bras verticalement et le laisser 
Assembly, Raise the arm vertically and keep it 

lev6 jusqu'^ ce que le rassemblement soit en voie d'ex^ution. 
raised until the assembly is being executed, 

(Adress^ ^ im " isol6 " lointain, ce signal signifie: Venez k 
Addressed to a distant individuals this signal means: Come to 

moil) 

m^!) Manuel: p. 321 

Ordinal Numerals and Fractions 

1st premier 5th cinqui^me 9th neuvidme 

2d deuxi^me 6th sixi^me 10th dixi^me 

3d troisi^me 7th septi^me 11th onzi^me 

4th quatridme 8th huiti^me 12th douzi^me, etc. 

With the exception of premier they are formed by adding 
-ikme to the cardinal nimieral; note, however, cinquidme and 
neuvi^me. The ordinals are used to form fractions: |, un 
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(roisQme; i, trois cinquUmes, There are special forms for: 
J, un demi, une moitii; J, un tiers; }, un quart. 

The ending -aine is frequently added to numbers to indicate 
" about ": une vingtainey a score, about twenty; une centaine 
de soldatSf some hundred soldiers. 

Questions to Prisoners 

Wo sind Ihre Reserven ? Where are your reserves f 

Wo sind Ihre Stollen ? Where are your dugouts f 

Wo sind Ihre Unterstande ? Where are your reserve dug^ 
outs f 

Wo befindet sich Ihr Horchposten? Where is your 
listening post ? 

Wo befindet sich der Befehlsposten ? Where is the com- 
mand post f 

Wo befinden sich die Durchgange in Ihren Graben ? 
Where are your communication trenches f 

Wie viel Maschinengewehre haben Sie ? How many ma- 
chine guns have you ? 



LESSON XIX 

Comparison 

Adjectives are compared by placing plus, more, before the 
adjective: grand, phis grand, le plu^ grand, big, bigger, biggest. 
If the adjective precedes its noim there is no difference be- 
tween the comparative and the superlative: if it follows the 
noun the article must be repeated after the noim to indicate 
the superlative: la plus belle mort, the finest death; la blessure 
la plus profonde, the deepest woimd. Au^si, as, que, than: il 
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est plus grand que moi, he is taller than I; je suis avssi grand 
que vous, I am as tall as you. Moins, less: je suis moina grand 
que lui, I am not so tall as he (lit., I am less tall than he). 

Adverbs are compared like adjectives except that the 
article is always masculine singular: le plus rapidement, the 
most rapidly. Bien, mieuXf good, better, mauvais, pire, bad, 
worse, are irregular. 

Powoir, to be able; vouloir, to wish 

The present of these verbs is similar : je peux, tu peux, il peutf 
nous pouvonSy vous povvez, ils peuvent; je veux, iu veva, il vevi, 
not*s voidons, vous voidez, ils veulent, Pouvoir has, however, 
another form, je puis, which is used especially in asking 
questions: puis-je, can I ? One never sa3rs peux-je ? The 
future of pouvoir is je pourrai, etc.; that of votdoir is je 
voudrai, etc. The past participles are: pu, voidu. 

These verbs are frequently used with a following infinitive: 
je puis oiler, I can go; je pouvais le faire, I was able to do it, 
I could do it; je pourrais le faire, I should be able to do it, I 
could do it. One frequently uses the conditional of vovloir 
as a little less abrupt than the present: je voudrais y aUer, I 
should like to go there. 

Devoir, to owe, must; saooir, to know 

Devoir, to owe, is also used as an auxiliary verb in the sense 
of am to, must, had to: je dois y alter, I must go there; nous 
devons partir, we are to start. Present, je dois, tu dois, il doit, 
nou^sdevons, vous devez, ils doivent. Future, jedievrai, etc. Past 
participle, dH, 

Savoir, to know, is used as an auxiliary verb in the sense of 
to know how: je sais chanter, I can sing, I know how to sing. 
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Present, je sais, etc., rums savons, etc. Future, je savrcd, etc. 
Paat participle, su. 

To know, in the sense of to be acquainted with is connalUre: 
Present, je connais, tu connais, il connaU, nous connaissonSy 
V0U8 connaisaez, ils connaissent; je connais cet homme, I know 
that man. Past participle, connu. 



Vocabulaiy 



sebattre, to fight 

beau, belle, heavtifvl, fine 

blesser, to wound 

le bless^, the wounded man 

la blessure, the wound; 
blessure par coup de feu, 
shot wound; blessure par 
coup de ba!onnette, bay- 
onet wound 

c^der, to yield, give way 

cemer, to surround 

la citation k I'ordre du 
regiment, the mention in 
orders 

combler les vides, to fill up 
the gaps 

court, -e, short 

darter, to desert 

le d^serteur, the deserter 

r^clat, m., the flash, bril- 
liancy; ^lat d'obus, sheU 
splinter 



enlever les bless6s, to carry 

off the wounded 
enterrer les morts, to bury 

the dead 
^troit, -e, narrow, close 
faire Tappel, to call the roU 
gros, grosse, big, fat 
jeune, young 
large, broad 
l^ger, l^g^re, light 
lointain, -e, distard 
long, longue, long 
lourd, -e, heiwy 
mauvais, -e, bad 
la mort, death; le mort, dead 

man 
mourir, to die; (present, je 

meurs, etc., nous mourons, 

vous mourez, ils meurent. 

Future, je mourrai, etc. 

Present perfect, je suis 

mort) 
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nouveaUy nouvelle, new se rendre, to surrender 

les perteSy f. pi., the losses, les renforts, the reinforce- 

casuaUies ments 

le prisonnier, the prisoner vieux, vieille, old 
se rallier, to raUy 

Note: beau, nowfeau, vieux have special fonns, bd, nouvel, 
meil, which are used before a masculine noun beginning with 
a vowel. 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Je dois partir demain. 2. II voudrtdt y aller avec moi. 
3. Us sont plus gros que nous. 4. Connaissez-vous ce 
mort? 5. Ce chemin-ci est plus long que celui-Ut. 
6. Voil4 les nouveaux prisonniers. 7. Savez-vous parler 
anglais ? 8. lis se sont ralli^. 

B. Write in French: 

1. I can speak French a little. 2. Do you know the 
prisoner? 3. Have the reinforcements come? 4. I 
should like to see them. 5. Can I go there ? 6. We should 
like to do it. 

C. Read aloud in French after the instructor: 

Service postal 

Les troupes en op^ations sont, pour la correspondance. 
Troops in operations are, for correspondence, 

groups en secteurs postaux desservis par les bureaux de 
grouped in postal sectors served by the military 



poste militaires. Les militaires doivent donner k leurs cor- 
po^ bureaus. Military persons should give to their cor- 
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respondants leur adresse precise et les inviter k n'y 
respondents their exact address and request them not to 

rien changer. Les officiers de compagnie font donner les 
chmtge it at all. Company officiers have the 

indications n^cessaires aux hommes arrivant sur le front. 
necessary directions given to the men arriving at the front, 

Exemple d'adresse: 
Example of address: 

M. Leonard Charles 
Soldat au 74* regiment d'infanterie 

9' compagnie — 3' section 
Secteur postal N**. 93 

C'est intentionnellement que cette adresse ne comporte 
It is intentionally that this address hears 

auciine indication de brigade, division ou corps d'arm6e: 
no indication of brigade, division, or army corps: 

ces indications ne doivent pas y figurer. 
these indications must not appear there. 

H est interdit 
It is forbidden 

a, A tons les millitaires de la zone des arm^: 
To aU military persons in the zone of the armies: 

1° De donner des renseignements, dans leur correspondance 
To give any information, in their private corre- 

priv^, sur Templacement, les mouvements, Fefifectif 
spondence, on the location, movements, strength 
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des troupes, la nature, rimportance des travaux ou ouvrages 
of troops, the nature, importance of works for 

de defense; de parler des operations projet^; de donner 
defence; to speak of proposed operations; to give 

des details g^ographiques ou militaires sur celles qui ont 
geographical or military details of those which have 

eu lieu; de citer les noms des officiers g^n^raux sous les ordres 
taken place; to give the names of general officers under whose orders 

desquels ils sont places; en un mot, de fournir des indications 
they are placed; in a word, to furnish any information 

qui, parvenant k la connaissance de I'ennemi, pourralent 
which, coming to the knowledge of the enemy, could 

etre mises k profit par lui. 
be put to service by him, 

2° De correspondre avec les prisonniers de guerre en 
To correspond with prisoners of war in 

Allemagne. 
Germany. 

3** D'exp4dier sous enveloppe non afifranchie des journaux. 
To forward under cover not prepaid any newspaper, 

prospectus, circulaires conunerciales et imprimis divers. 
prospectus, commercial circtdar or other printed matter, 

4? De se charger, h Foccasion d'un d^placement (permission, 
To undertake in case of removal {leave. 
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mutation, mission, etc.); de transporter de la correspondance 
transfer f special orders)^ to carry correspondence 

pour mi tiers. 
for a third person, 

n est interdit 

6. Aux militaires relevant des sectemrs postanx: 
To military persons in postal sectors: 

1** De mentionner dans lem* correspondance la locality 
To mention in their correspondence the locality 

ou la region od ils se trouvent. 
or the region where they are, 

2^ D'exp^dier des cartes postales illustr^ repr^sentant 
To send ilkistraled post cards representing 

des locality ou des points de vue pris dans la zone des arm^/ 
localities or points of view taken in the zone of armies, 

avec ou sans indication du lieu repr^nt^. 
ivith or withovt indication of the place represented, 

3° D'indiquer dans leur adresse postale la brigade, la 
To indicate in their postal address the brigade, the 

division, le corps d'arm^ ou I'arm^ dont ils font partie 
division, the army corps, or the army of which they form part 

(exception faite pour les militaires des fitats-Majors, 
{exception being made for the military men of general staffs, 

lorsqu'ils ne peuvent se dispenser de donner Time de ces in- 
when they cannot dispense with giving one of these in- 

dications). 
dications). 
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4** De recourir k la poste civile pour exp^er ou recevoir de 
To resort to the civil post to send or receive 

la correspondance ou des envois quelconques. 
correspondence or any parcels whatsoever, 

Manuel, p. 353 

Direction 

k droite, to the right est, ea>st 

k gauche, to the left ouest, west 

tout droit, straight ahead sud, midi, south 
suivez ce cbemin, follow nord, nor^A 
this road k Touest, in the west, to the 

west 

Commands to Prisoners 

Taschen leeren! Empty your pockets! 

Folgen Sie mir! Follow me! 

Gehen Sie voran! Pass in front! 

Gehen Sie schnelll Walk quickly! 

Gehen Sie langsam! Walk slowly! 

LESSON XX 

Subjunctive 

The subjunctive is used in clauses introduced by que, that, 
after expressions denoting joy, fear, surprise, will, desu-e, 
command, concession, forbidding, necessity, doubt, uncer- 
tainty; in short, after expressions of emotion or when there 
is doubt as to the fulfilment of the idea of the dependent clause. 

Sequence of tenses. — The present subjunctive is used after 
a present or future verb in the main clause; a past subjunc- 
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tive after a past tense in the main clause. In colloquial 
French, however, the past subjimctive is usually avoided by 
using the present or present perfect subjunctive or by chang- 
ing the sentence in such a way as to avoid the subjunctive 
construction. 

The subjunctive present is formed by adding the endings, 
-e, -e«, -e, -lonSj -iez, -ent, to the stem of the present participle: 
je donne, tu donnes, il donne, nous donnions, vous donnieZy lis 
donnent. In the first conjugation it is thus different from 
the present indicative only in the first and second plural. 
In a good many irregular verbs, however, the three forms of 
the singular and the third plural are not like the present 
participle. In this case they frequently have the same stem 
as the third plural of the present indicative: indicative, ils 
viennent; subjunctive, je vienne^ tu viennes, il vienne, nous 
venions, vous veniez, ils viennent. 

The present subjunctive of both avoir and itre are irregular: 
faie, tu aies, il ait, nous ayons, vous ayez, ils aient; je sois, 
tu sois, il soit, nous soyons, vous soyez, ils soient. The impera- 
tive of these two verbs is like the subjunctive rather than like 
the indicative: ayez, soyez, etc. 

Some Common Irregulaiities of the Present Indicative 

Verbs whose present participle have a -y change that ytoi 
before an -e, -e«, -ent: voir, to see, voyant: je vois, etc., nov^s 
voyons, vous voyez, ils voient; so also the present subjunctive: 
je voie, tu voies, il vote, nous voyions, vous voyiez, ils voient. 

Verbs ending in 4ndre are all conjugated alike: thus 
craindre, to fear; peindre, to paint; joindre, to join: je 
crains, tu crains, il craint, nous craignons, vous craignez, ils 
craignerU, Past participle, craint. 
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The verbs dormir^ to sleep; mentirj to lie; pariir, to de- 
part; sentir, to feel; servir, to serve; sortir, to go out, are alike 
in dropping the second consonant of their stem in the singular 
of the present indicative: je dorSy tu dors, il dort, nmia dormana, 
V0U8 dormez, iU darmerU, 

Vocabulaiy 

rambulance, f., the field ambulance; ambulance automo- 
bile, ambulance cxir 

asphjrxier, to suffocate, gas; s'asphjrxier, to be suffocated, 
gassed 

le bandage, the bandage 

le billet, the ticket, note; billet d'entr^, admission order 
(to a hospital, etc).; billet de sortie, discharge order; 
billet d'urgence, emergency order 

le bon d'aliments, the order for food; bon de mMcaments, 
order for drugs 

le brancard, the stretcher 

le brancardier, the stretcher bearer 

la cicatrice, the scar 

le cong6 de convalescence, the sick leave 

la douleur, the pain, grief 

la feuiUe, the leaf, sheet; feuille d'observation, clinical re- 
port sheet; feuille de temperature, temperature chart 

la fi^vre, the fever; avoir la fi^vre, to be feverish 

fuir, to flee (present, je fuis, etc., nous fuyons, vous fuyez, 
ils fuient) 

la gare, ^ station; gare d'^vacuation, clearing station 
(for woimded) 

gu^rir, to cure, get well 

la gu^rison, the cure 
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l'h6pital, m., the hospital 

I'infinnier, m., rinfirmi^e, (., the nwrse 

lemaly the evil, pcdn, iUnesa; faire mal k, to hurt 

le malade, the patient 

le m^decin, the doctor 

perdre, to lose 

paDser une blessure, to dress a wound 

la plaie^ the wound 

se porter mieux, aller mieux, to he better 

le poste de secours, the dressing station 

sentir, to feel; (present, je sens, etc., nous sentons, etc.) ; 

se sentir mieux, to fed better 
le train, the train; train sanitaire, ambidance train 
la r^forme, (he invalidation 
le sang, the blood 
vomir, to vomit 
le vomissement, Uie vomiting 

Exercises 

A. Read aloud in French and translate: 

1. Oil dtes-vous bless^ ? 2. Est-ce que cela vous fait 
mal ? 3. Avez-vous perdu beaucoup de sang ? 4. Je 
suis bien content que vous vous portiez mieux aujoiu'd'hui. 
5. Je regrette que vous le lui ayez donn^. 6. IjCS bran- 
cardiers viendront vous chercher bient6t. 7. Voici le 
m^decin qui va panser votre blessiu*e. 8. Le m^decin a 
dit que se&malades sont gu^ris. 

B. Give French equivalents for: 

dressing station, stretcher, ambulance, ambulance train, 
nurse, scar, discharge order, admission order, sick leave, 
pain, fever, clearing station, cure, hospital. 
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C Write in French: 

1. Where is the dressing station ? 2. Have you seen the 
ambulance? 3. Do you feel much pain? 4. That 
hurts me. 5. I am feverish. 6. Call the nurse, please. 
7. The patient is better. 

D. Read aloud in French after the instructor: 

Liaison 

La liaison a pour but de mettre en commun le plus de 
Liaison has for its object to pvt together aU the 

renseignements possible entre .tons les chefs faisant partie 
information possible among aU the leaders taking part 

d'lme mdme grande unit4, afin d'obtenir la convergence des 
in a single large unit, in order to secure unity of 

efforts et en particulier le concours intime de I'infanterie et de 
efforts and especially the dose contact of infantry and 

Tartillerie. 
artiUery, 

Pour les chefs des petites imit^s, elle pent ^tre symbolist 
For leaders of small units, it may be symbolized 

par les quatre branches d'lme croix, signifiant: liaison avec 
by the four branches of a cross, signifying: liaison with 

les fractions en avant, liaison avec les chefs en arridre, 
the elements on front, liasion with the leaders in rear, 

liaison avec les voisins de droite et de gauche. 
liaison with the next units on right and left. 
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Elle comporte pour eux, comme moyen d'informatioiiy 
It comprises for them, as a means of information, 

I'observation terreste, et comme moyens de traiismission le 
terrestrial observation, and as a means of transmission the 

t^^phone, la signalisation, les agents de transmission et les 
telephone, signalling, connecting files, and 

pigeons voyageurs. 
carrier pigeons. 

L'emploi de ces moyens doit toujours faire I'objet d'un 
The use of these means should always he the siibject of a 

plan d'ensemble, constituant mi paragraphe special ou mie 
general plan, constitvUng a special paragraph or an 

annexe du plan d'op^ration ou du plan de defense. U 
appendix of the plan of operation or of the plan of defense. It 

ne dispense pas d'entrer fr^uenmient et personnellement 
does not dispense with entering frequently and personally 

en contact avec ses voisins. 
into contact with the next units, 

Le fait que les moyens m6caniques de transmission ont 
The fact that mechanical means of transmission have 

fait d^faut dans ime circonstanoe donn^ ne saurait excuser 
failed in a given instance cannot excuse 

un chef d'etre rest4 dans Tignoranoe de modifications 
a leader for hamng remained in ignorance of important 

importantes survenues dans la situation de son unit^ et des 
modifications occurring in the situation of his unit and the 
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unit^ voisines, et de n'avoir pas exerc^ sur la conduite 
nearest unitSf and far not having exercised on the course 

des ^vdnements Faction personnelle n^cessaire. 
of events his necessary personal action, 

Une petite unit^ ^tablira ses liaisons de fagons dififdrentes. 
A small unit wiU establish its liaisons by iiffererd methods. 

... En premiere ligne, les liaisons lat^ales sont les 
. . . 7n first line, lateral communications are the 

plus importantes. En renfort, la mission est presque 
most important. In support, the mission is nearly 

toujours donn^ d'avance et consistera g^eralement 
always given in advance and wiU consist usually 

k soutenir line unit^ plac^ devant soi: done, savoir sa 
in supporting a unit placed before it: then, learn its 

situation, ses emplacements, les cheminements y conduisant 
situation, its emplacements, the routes leading to it 

et tout ce qu'il est n^cessaire de connaitre pour pouvoir se 
and all that it is necessary to know to enable one 

substituer k elle sans aucun temps mort. 
to take its place without any time lost. 

En reserve, Punit^ pent 6tre appel6e k agir dans n'importe 
In reserve, the unit may be called to act in any 

quelle direction. La troupe se repose, mais Tesprit du 
direction whatsoever. The troop rests, but the mind of the 

chef n'en doit ^tre que plus actif: examiner les di verses 
leader should be only (he more active: examine the different 
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Eventuality possibles et Etablir d'avance pour chacune 
possible eventualities and determine in advance for each 

d'elles les liaisons n^cessaires. Faire reconnaltre 
of (hem the necessary communications. Have reconnoitered 

notamment les itin^raires dans tous les sens. 
especially the routes in every direction, 

Manuel, pp. 304-305 

French Army Interpreters 

French army interpreters are of three classes, — captains, 
lieutenants, and second lieutenants. 

Their distinctive badge is a blue velvet band worn on the 
cap, with the badges of rank above it. They wear also a blue 
velvet gorget, and on the cap and gorget a gold-laced olive 
leaf. The jacket buttons are marked with a sphynx. 

InterprUes stagiaires (interpreters on trial) rank as sergeant- 
majors and wear the same badge, except that the lace is Russia, 
silver entwmed with red silk. 

Interpr^tes auxiliaiires, ou de complimerU (ausliary inter- 
preters) are men from all arms, from private up to sergeant- 
major, and wear, in addition to their own corps badges, a 
sphynx carried out in metal on a blue gorget. 



PBINTBDAT 

THE HABVABD UNIYSBSITT PRESS 

CAMBBIDGB, MASS., V. S. ▲. 




3 2044 024 054 512 



V 






• * 



« • • • • 



